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COUNCIL ACT 

of 

 

establishing in accordance with Article 34 of the Treaty on European Union 

the Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters 

between the Member States of the European Union 

 

 

 

 

 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 

 

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Articles 31(a) and 34(2)(d) 

thereof, 

 

Having regard to the initiative of the Member States, 

 

Having regard to the Opinion of the European Parliament 
1
, 

                                                 
1 Opinion delivered on 17 February 2000 (not yet published in the Official Journal). 
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Whereas: 

 

(1) For the purposes of achieving the objectives of the Union the rules on mutual assistance in 

criminal matters between the Member States of the European Union should be improved and a 

Convention, as set out in the Annex hereto, should be established to that end. 

 

(2) Some of the provisions of the Convention fall within the scope of Article 1 of 

Council Decision 1999/437/EC of 17 May 1999 on certain arrangements for the application of 

the Agreement concluded by the Council of the European Union and the Republic of Iceland 

and the Kingdom of Norway concerning the association of those two States with the 

implementation, application and development of the Schengen acquis 
2
. 

 

(3) This is the case with Articles 3, 5, 6, 7, 12 and 23, and, to the extent relevant to Article 12, 

with Articles 15 and 16, and, to the extent relevant to the Articles referred to, with Article 1. 

 

(4) The procedures set out in the Agreement concluded by the Council of the European Union 

with the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the latters' association 

with the implementation, application and development of the Schengen acquis 
3
 have been 

observed in respect of these provisions. 

                                                 
2 OJ L 176, 10.7.1999, p. 31. 
3 OJ L 176, 10.7.1999, p. 36. 
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(5) When the adoption of this Act is notified to the Republic of Iceland and the Kingdom of 

Norway in accordance with Article 8(2)(a) of the aforementioned Agreement, those two States 

will be informed in particular of the contents of Article 29 on entry into force for Iceland and 

Norway and will be invited to submit, at the time they inform the Council and the 

Commission of the fulfilment of their constitutional requirements, the relevant statements 

under Article 24 of the Convention, 

 

HAS DECIDED that the Convention, the text of which is given in the Annex and which has been 

signed today by the Representatives of the Governments of the Member States of the Union, is 

hereby established, 

 

RECOMMENDS that it be adopted by the Member States in accordance with their respective 

constitutional requirements, 

 

INVITES the Member States to begin the procedures applicable for that purpose before []. 

 

 

Done at  

 For the Council 

 The President 

 

 

_________________ 
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CONVENTION, 

ESTABLISHED BY THE COUNCIL 

IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 34 

OF THE TREATY ON EUROPEAN UNION, 

ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 

BETWEEN THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION 
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THE HIGH CONTRACTING PARTIES to this Convention, Member States of the European Union, 

 

REFERRING to the Council Act establishing the Convention on Mutual Assistance in Criminal 

Matters between the Member States of the European Union, 

 

WISHING to improve judicial cooperation in criminal matters between the Member States of the 

Union, without prejudice to the rules protecting individual freedom, 

 

POINTING OUT the Member States’ common interest in ensuring that mutual assistance between 

the Member States is provided in a fast and efficient manner compatible with the basic principles of 

their national law, and in compliance with the individual rights and principles of the 

European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed in 

Rome on 4 November 1950, 

 

EXPRESSING their confidence in the structure and functioning of their legal systems and in the 

ability of all Member States to guarantee a fair trial, 

 

RESOLVED to supplement the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters of 

20 April 1959 and other Conventions in force in this area, by a Convention of the European Union, 

 

RECOGNISING that the provisions of those Conventions remain applicable for all matters not 

covered by this Convention, 
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CONSIDERING that the Member States attach importance to strengthening judicial cooperation, 

while continuing to apply the principle of proportionality, 

 

RECALLING that this Convention regulates mutual assistance in criminal matters, based on the 

principles of the Convention of 20 April 1959, 

 

WHEREAS, however, Article 20 of this Convention covers certain specific situations concerning 

interception of telecommunications, without having any implications with regard to other such 

situations outside the scope of the Convention, 

 

WHEREAS the general principles of international law apply in situations which are not covered by 

this Convention, 

 

RECOGNISING that this Convention does not affect the exercise of the responsibilities incumbent 

upon Member States with regard to the maintenance of law and order and the safeguarding of 

internal security, and that it is a matter for each Member State to determine, in accordance with 

Article 33 of the Treaty on European Union, under which conditions it will maintain law and order 

and safeguard internal security, 

 

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING PROVISIONS: 
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TITLE I 

 

GENERAL PROVISIONS 

 

 

ARTICLE 1 

 

Relationship to other conventions on mutual assistance 

 

1.   The purpose of this Convention is to supplement the provisions and facilitate the application 

between the Member States of the European Union, of: 

 

(a) the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters of 20 April 1959, 

hereinafter referred to as the "European Mutual Assistance Convention"; 

 

(b) the Additional Protocol of 17 March 1978 to the European Mutual Assistance Convention; 

 

(c) the provisions on mutual assistance in criminal matters of the Convention of 19 June 1990 

implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at 

common borders (hereinafter referred to as the "Schengen Implementation Convention") 

which are not repealed pursuant to Article 2(2); 
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(d) Chapter 2 of the Treaty on Extradition and Mutual Assistance in Criminal Matters between 

the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of 

the Netherlands of 27 June 1962, as amended by the Protocol of 11 May 1974, (hereinafter 

referred to as the "Benelux Treaty"), in the context of relations between the Member States of 

the Benelux Economic Union. 

 

2.   This Convention shall not affect the application of more favourable provisions in bilateral 

or multilateral agreements between Member States or, as provided for in Article 26(4) of the 

European Mutual Assistance Convention, arrangements in the field of mutual assistance in 

criminal matters agreed on the basis of uniform legislation or of a special system providing for the 

reciprocal application of measures of mutual assistance in their respective territories. 

 

 

ARTICLE 2 

 

Provisions relating to the Schengen acquis 

 

1.   The provisions of Articles 3, 5, 6, 7, 12 and 23 and, to the extent relevant to Article 12, of 

Articles 15 and 16 and, to the extent relevant to the Articles referred to, of Article 1 constitute 

measures amending or building upon the provisions referred to in Annex A to the Agreement 

concluded by the Council of the European Union and the Republic of Iceland and the Kingdom of 

Norway concerning the latters' association with the implementation, application and development of 

the Schengen acquis 
4
. 

                                                 
4  OJ L 176, 10.7.1999, p. 36. 
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2.   The provisions of Articles 49(a), 52, 53 and 73 of the Schengen Implementation Convention 

are hereby repealed. 

 

 

ARTICLE 3 

 

Proceedings in connection with which mutual assistance is also to be afforded 

 

1.   Mutual assistance shall also be afforded in proceedings brought by the administrative 

authorities in respect of acts which are punishable under the national law of the requesting or the 

requested Member State, or both, by virtue of being infringements of the rules of law, and where the 

decision may give rise to proceedings before a court having jurisdiction in particular in criminal 

matters. 

 

2.   Mutual assistance shall also be afforded in connection with criminal proceedings and 

proceedings as referred to in paragraph 1 which relate to offences or infringements for which a legal 

person may be held liable in the requesting Member State. 

 



 

CONV/AMMC/en 7 

 

ARTICLE 4 

 

Formalities and procedures in the execution of requests for mutual assistance 

 

1.   Where mutual assistance is afforded, the requested Member State shall comply with the 

formalities and procedures expressly indicated by the requesting Member State, unless otherwise 

provided in this Convention and provided that such formalities and procedures are not contrary to 

the fundamental principles of law in the requested Member State. 

 

2.   The requested Member State shall execute the request for assistance as soon as possible, taking 

as full account as possible of the procedural deadlines and other deadlines indicated by the 

requesting Member State.  The requesting Member State shall explain the reasons for the deadline. 

 

3.   If the request cannot, or cannot fully, be executed in accordance with the requirements set by 

the requesting Member State, the authorities of the requested Member State shall promptly inform 

the authorities of the requesting Member State and indicate the conditions under which it might be 

possible to execute the request.  The authorities of the requesting and the requested Member State 

may subsequently agree on further action to be taken concerning the request, where necessary by 

making such action subject to the fulfilment of those conditions. 
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4.   If it is foreseeable that the deadline set by the requesting Member State for executing its request 

cannot be met, and if the reasons referred to in paragraph 2, second sentence, indicate explicitly that 

any delay will lead to substantial impairment of the proceedings being conducted in the requesting 

Member State, the authorities of the requested Member State shall promptly indicate the estimated 

time needed for execution of the request.  The authorities of the requesting Member State shall 

promptly indicate whether the request is to be upheld nonetheless.  The authorities of the requesting 

and requested Member States may subsequently agree on further action to be taken concerning the 

request. 

 

 

ARTICLE 5 

 

Sending and service of procedural documents 

 

1.   Each Member State shall send procedural documents intended for persons who are in the 

territory of another Member State to them directly by post. 

 

2.   Procedural documents may be sent via the competent authorities of the requested Member State 

only if: 

 

(a) the address of the person for whom the document is intended is unknown or uncertain; or 

 

(b) the relevant procedural law of the requesting Member State requires proof of service of the 

document on the addressee, other than proof that can be obtained by post; or 
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(c) it has not been possible to serve the document by post; or 

 

(d) the requesting Member State has justified reasons for considering that dispatch by post will be 

ineffective or is inappropriate. 

 

3.   Where there is reason to believe that the addressee does not understand the language in which 

the document is drawn up, the document, or at least the important passages thereof, must be 

translated into (one of) the language(s) of the Member State in the territory of which the addressee 

is staying.  If the authority by which the procedural document was issued knows that the addressee 

understands only some other language, the document, or at least the important passages thereof, 

must be translated into that other language. 

 

4.   All procedural documents shall be accompanied by a report stating that the addressee may 

obtain information from the authority by which the document was issued or from other authorities in 

that Member State regarding his or her rights and obligations concerning the document.  

Paragraph 3 shall also apply to that report. 

 

5.   This Article shall not affect the application of Articles 8, 9 and 12 of the European 

Mutual Assistance Convention and Articles 32, 34 and 35 of the Benelux Treaty. 
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ARTICLE 6 

 

Transmission of requests for mutual assistance 

 

1.   Requests for mutual assistance and spontaneous exchanges of information referred to in 

Article 7 shall be made in writing, or by any means capable of producing a written record under 

conditions allowing the receiving Member State to establish authenticity.  Such requests shall be 

made directly between judicial authorities with territorial competence for initiating and executing 

them, and shall be returned through the same channels unless otherwise specified in this Article. 

 

Any information laid by a Member State with a view to proceedings before the courts of another 

Member State within the meaning of Article 21 of the European Mutual Assistance Convention and 

Article 42 of the Benelux Treaty may be the subject of direct communications between the 

competent judicial authorities. 

 

2.   Paragraph 1 shall not prejudice the possibility of requests being sent or returned in specific 

cases: 

 

(a) between a central authority of a Member State and a central authority of another Member 

State; or 

 

(b) between a judicial authority of one Member State and a central authority of another Member 

State. 
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3.   Notwithstanding paragraph 1, the United Kingdom and Ireland, respectively, may, when giving 

the notification provided for in Article 27(2), declare that requests and communications to it, as 

specified in the declaration, must be sent via its central authority.  These Member States may at any 

time by a further declaration limit the scope of such a declaration for the purpose of giving greater 

effect to paragraph 1.  They shall do so when the provisions on mutual assistance of the Schengen 

Implementation Convention are put into effect for them. 

 

Any Member State may apply the principle of reciprocity in relation to the declarations referred to 

above. 

 

4.   Any request for mutual assistance may, in case of urgency, be made via the International 

Criminal Police Organisation (Interpol) or any body competent under provisions adopted pursuant 

to the Treaty on European Union. 

 

5.   Where, in respect of requests pursuant to Articles 12, 13 or 14, the competent authority is a 

judicial authority or a central authority in one Member State and a police or customs authority in the 

other Member State, requests may be made and answered directly between these authorities.  

Paragraph 4 shall apply to these contacts. 

 

6.   Where, in respect of requests for mutual assistance in relation to proceedings as envisaged in 

Article 3(1), the competent authority is a judicial authority or a central authority in one 

Member State and an administrative authority in the other Member State, requests may be made and 

answered directly between these authorities. 
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7.   Any Member State may declare, when giving the notification provided for in Article 27(2), that 

it is not bound by the first sentence of paragraph 5 or by paragraph 6 of this Article, or both or that it 

will apply those provisions only under certain conditions which it shall specify.  Such a declaration 

may be withdrawn or amended at any time. 

 

8.   The following requests or communications shall be made through the central authorities of the 

Member States: 

 

(a) requests for temporary transfer or transit of persons held in custody as referred to in Article 9 

of this Convention, in Article 11 of the European Mutual Assistance Convention and in 

Article 33 of the Benelux Treaty; 

 

(b) notices of information from judicial records as referred to in Article 22 of the European 

Mutual Assistance Convention and Article 43 of the Benelux Treaty.  However, requests for 

copies of convictions and measures as referred to in Article 4 of the Additional Protocol to the 

European Mutual Assistance Convention may be made directly to the competent authorities. 
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ARTICLE 7 

 

Spontaneous exchange of information 

 

1.   Within the limits of their national law, the competent authorities of the Member States may 

exchange information, without a request to that effect, relating to criminal offences and the 

infringements of rules of law referred to in Article 3(1), the punishment or handling of which falls 

within the competence of the receiving authority at the time the information is provided. 

 

2.   The providing authority may, pursuant to its national law, impose conditions on the use of such 

information by the receiving authority. 

 

3.   The receiving authority shall be bound by those conditions. 
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TITLE II 

 

REQUESTS FOR CERTAIN SPECIFIC FORMS OF MUTUAL ASSISTANCE 

 

 

ARTICLE 8 

 

Restitution 

 

1.   At the request of the requesting Member State and without prejudice to the rights of bona fide 

third parties, the requested Member State may place articles obtained by criminal means at the 

disposal of the requesting State with a view to their return to their rightful owners. 

 

2.   In applying Articles 3 and 6 of the European Mutual Assistance Convention and Articles 24(2) 

and 29 of the Benelux Treaty, the requested Member State may waive the return of articles either 

before or after handing them over to the requesting Member State if the restitution of such articles to 

the rightful owner may be facilitated thereby.  The rights of bona fide third parties shall not be 

affected. 
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3.   In the event of a waiver before handing over the articles to the requesting Member State, the 

requested Member State shall exercise no security right or other right of recourse under tax or 

customs legislation in respect of these articles. 

 

A waiver as referred to in paragraph 2 shall be without prejudice to the right of the requested 

Member State to collect taxes or duties from the rightful owner. 

 

 

ARTICLE 9 

 

Temporary transfer of persons held in custody for purposes of investigation 

 

1.   Where there is agreement between the competent authorities of the Member States concerned, 

a Member State which has requested an investigation for which the presence of a person held in 

custody on its own territory is required may temporarily transfer that person to the territory of the 

Member State in which the investigation is to take place. 

 

2.   The agreement shall cover the arrangements for the temporary transfer of the person and the 

date by which he or she must be returned to the territory of the requesting Member State. 

 

3.   Where consent to the transfer is required from the person concerned, a statement of consent or 

a copy thereof shall be provided promptly to the requested Member State. 
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4.   The period of custody in the territory of the requested Member State shall be deducted from the 

period of detention which the person concerned is or will be obliged to undergo in the territory of 

the requesting Member State. 

 

5.   The provisions of Articles 11(2) and (3), 12 and 20 of the European Mutual Assistance 

Convention shall apply mutatis mutandis to this Article. 

 

6.   When giving the notification provided for in Article 27(2), each Member State may declare 

that, before an agreement is reached under paragraph 1 of this Article, the consent referred to in 

paragraph 3 of this Article will be required or will be required under certain conditions indicated in 

the declaration. 

 

 

ARTICLE 10 

 

Hearing by videoconference 

 

1.   If a person is in one Member State's territory and has to be heard as a witness or expert by the 

judicial authorities of another Member State, the latter may, where it is not desirable or possible for 

the person to be heard to appear in its territory in person, request that the hearing take place by 

videoconference, as provided for in paragraphs 2 to 8. 
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2.   The requested Member State shall agree to the hearing by videoconference provided that the 

use of the videoconference is not contrary to fundamental principles of its law and on condition that 

it has the technical means to carry out the hearing.  If the requested Member State has no access to 

the technical means for videoconferencing, such means may be made available to it by the 

requesting Member State by mutual agreement. 

 

3.   Requests for a hearing by videoconference shall contain, in addition to the information referred 

to in Article 14 of the European Mutual Assistance Convention and Article 37 of the 

Benelux Treaty, the reason why it is not desirable or possible for the witness or expert to attend in 

person, the name of the judicial authority and of the persons who will be conducting the hearing. 

 

4.   The judicial authority of the requested Member State shall summon the person concerned to 

appear in accordance with the forms laid down by its law. 

 

5.   With reference to hearing by videoconference, the following rules shall apply: 

 

(a) a judicial authority of the requested Member State shall be present during the hearing, where 

necessary assisted by an interpreter, and shall also be responsible for ensuring both the 

identification of the person to be heard and respect for the fundamental principles of the law 

of the requested Member State.  If the judicial authority of the requested Member State is of 

the view that during the hearing the fundamental principles of the law of the requested 

Member State are being infringed, it shall immediately take the necessary measures to ensure 

that the hearing continues in accordance with the said principles; 
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(b)  measures for the protection of the person to be heard shall be agreed, where necessary, 

between the competent authorities of the requesting and the requested Member States; 

 

(c) the hearing shall be conducted directly by, or under the direction of, the judicial authority of 

the requesting Member State in accordance with its own laws; 

 

(d) at the request of the requesting Member State or the person to be heard the requested Member 

State shall ensure that the person to be heard is assisted by an interpreter, if necessary; 

 

(e) the person to be heard may claim the right not to testify which would accrue to him or her 

under the law of either the requested or the requesting Member State; 

 

6.   Without prejudice to any measures agreed for the protection of persons, the judicial authority of 

the requested Member State shall on the conclusion of the hearing draw up minutes indicating the 

date and place of the hearing, the identity of the person heard, the identities and functions of all 

other persons in the requested Member State participating in the hearing, any oaths taken and the 

technical conditions under which the hearing took place.  The document shall be forwarded by the 

competent authority of the requested Member State to the competent authority of the requesting 

Member State. 

 

7.   The cost of establishing the video link, costs related to the servicing of the video link in the 

requested Member State, the remuneration of interpreters provided by it and allowances to 

witnesses and experts and their travelling expenses in the requested Member State shall be refunded 

by the requesting Member State to the requested Member State, unless the latter waives the 

refunding of all or some of these expenses. 
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8.   Each Member State shall take the necessary measures to ensure that, where witnesses or experts 

are being heard within its territory in accordance with this Article and refuse to testify when under 

an obligation to testify or do not testify according to the truth, its national law applies in the same 

way as if the hearing took place in a national procedure. 

 

9.   Member States may at their discretion also apply the provisions of this Article, where 

appropriate and with the agreement of their competent judicial authorities, to hearings by 

videoconference involving an accused person.  In this case, the decision to hold the 

videoconference, and the manner in which the videoconference shall be carried out, shall be subject 

to agreement between the Member States concerned, in accordance with their national law and 

relevant international instruments, including the 1950 European Convention for the Protection of 

Human Rights and Fundamental Freedoms. 

 

Any Member State may, when giving its notification pursuant to Article 27(2), declare that it will 

not apply the first subparagraph.  Such a declaration may be withdrawn at any time. 

 

Hearings shall only be carried out with the consent of the accused person.  Such rules as may prove 

to be necessary, with a view to the protection of the rights of accused persons, shall be adopted by 

the Council in a legally binding instrument. 
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ARTICLE 11 

 

Hearing of witnesses and experts by telephone conference 

 

1.   If a person is in one Member State's territory and has to be heard as a witness or expert by 

judicial authorities of another Member State, the latter may, where its national law so provides, 

request assistance of the former Member State to enable the hearing to take place by telephone 

conference, as provided for in paragraphs 2 to 5. 

 

2.   A hearing may be conducted by telephone conference only if the witness or expert agrees that 

the hearing take place by that method. 

 

3.   The requested Member State shall agree to the hearing by telephone conference where this is not 

contrary to fundamental principles of its law. 

 

4.   A request for a hearing by telephone conference shall contain, in addition to the information 

referred to in Article 14 of the European Mutual Assistance Convention and Article 37 of the 

Benelux Treaty, the name of the judicial authority and of the persons who will be conducting the 

hearing and an indication that the witness or expert is willing to take part in a hearing by telephone 

conference. 
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5.   The practical arrangements regarding the hearing shall be agreed between the Member States 

concerned.  When agreeing such arrangements, the requested Member State shall undertake to: 

 

(a) notify the witness or expert concerned of the time and the venue of the hearing; 

 

(b) ensure the identification of the witness or expert; 

 

(c) verify that the witness or expert agrees to the hearing by telephone conference. 

 

The requested Member State may make its agreement subject, fully or in part, to the relevant 

provisions of Article 10(5) and (8).  Unless otherwise agreed, the provisions of Article 10(7) shall 

apply mutatis mutandis. 

 

 

ARTICLE 12 

 

Controlled deliveries 

 

1.   Each Member State shall undertake to ensure that, at the request of another Member State, 

controlled deliveries may be permitted on its territory in the framework of criminal investigations 

into extraditable offences. 

 

2.   The decision to carry out controlled deliveries shall be taken in each individual case by the 

competent authorities of the requested Member State, with due regard for the national law of that 

Member State. 
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3.   Controlled deliveries shall take place in accordance with the procedures of the requested 

Member State.  The right to act and to direct and control operations shall lie with the competent 

authorities of that Member State. 

 

 

ARTICLE 13 

 

Joint investigation teams 

 

1.   By mutual agreement, the competent authorities of two or more Member States may set up a 

joint investigation team for a specific purpose and a limited period, which may be extended by 

mutual consent, to carry out criminal investigations in one or more of the Member States setting up 

the team.  The composition of the team shall be set out in the agreement. 

 

A joint investigation team may, in particular, be set up where: 

 

(a) a Member State's investigations into criminal offences require difficult and demanding 

investigations having links with other Member States; 

 

(b) a number of Member States are conducting investigations into criminal offences in which the 

circumstances of the case necessitate coordinated, concerted action in the Member States 

involved. 
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A request for the setting up of a joint investigation team may be made by any of the Member States 

concerned.  The team shall be set up in one of the Member States in which the investigations are 

expected to be carried out. 

 

2.   In addition to the information referred to in the relevant provisions of Article 14 of the European 

Mutual Assistance Convention and Article 37 of the Benelux Treaty, requests for the setting up of a 

joint investigation team shall include proposals for the composition of the team. 

 

3.   A joint investigation team shall operate in the territory of the Member States setting up the team 

under the following general conditions: 

 

(a) the leader of the team shall be a representative of the competent authority participating in 

criminal investigations from the Member State in which the team operates.  The leader of the 

team shall act within the limits of his or her competence under national law; 

 

(b) the team shall carry out its operations in accordance with the law of the Member State in 

which it operates.  The members of the team shall carry out their tasks under the leadership of 

the person referred to in subparagraph (a), taking into account the conditions set by their own 

authorities in the agreement on setting up the team. 

 

(c) the Member State in which the team operates shall make the necessary organisational 

arrangements for it to do so. 
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4.   In this Article, members of the joint investigation team from Member States other than the 

Member State in which the team operates are referred to as being "seconded" to the team. 

 

5.   Seconded members of the joint investigation team shall be entitled to be present when 

investigative measures are taken in the Member State of operation.  However, the leader of the 

team may, for particular reasons, in accordance with the law of the Member State where the team 

operates, decide otherwise. 

 

6.   Seconded members of the joint investigation team may, in accordance with the law of the 

Member State where the team operates, be entrusted by the leader of the team with the task of 

taking certain investigative measures where this has been approved by the competent authorities of 

the Member State of operation and the seconding Member State. 

 

7.   Where the joint investigation team needs investigative measures to be taken in one of the 

Member States setting up the team, members seconded to the team by that Member State may 

request their own competent authorities to take those measures.  Those measures shall be 

considered in that Member State under the conditions which would apply if they were requested in a 

national investigation. 

 

8.   Where the joint investigation team needs assistance from a Member State other than those which 

have set up the team, or from a third State, the request for assistance may be made by the competent 

authorities of the State of operation to the competent authorities of the other State concerned in 

accordance with the relevant instruments or arrangements. 
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9.   A member of the joint investigation team may, in accordance with his or her national law and 

within the limits of his or her competence, provide the team with information available in the 

Member State which has seconded him or her for the purpose of the criminal investigations 

conducted by the team. 

 

10.   Information lawfully obtained by a member or seconded member while part of a joint 

investigation team which is not otherwise available to the competent authorities of the Member 

States concerned may be used for the following purposes: 

 

(b) for the purposes for which the team has been set up; 

 

(b) subject to the prior consent of the Member State where the information became available, for 

detecting, investigating and prosecuting other criminal offences.  Such consent may be 

withheld only in cases where such use would endanger criminal investigations in the 

Member State concerned or in respect of which that Member State could refuse mutual 

assistance; 

 

(c) for preventing an immediate and serious treat to public security, and without prejudice to 

subparagraph (b) if subsequently a criminal investigation is opened; 

 

(d) for other purposes to the extent that this is agreed between Member States setting up the team. 

 

11.   This Article shall be without prejudice to any other existing provisions or arrangements on the 

setting up or operation of joint investigation teams. 
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12.   To the extent that the laws of the Member States concerned or the provisions of any legal 

instrument applicable between them permit, arrangements may be agreed for persons other than 

representatives of the competent authorities of the Member States setting up the joint investigation 

team to take part in the activities of the team.  Such persons may, for example, include officials of 

bodies set up pursuant to the Treaty on European Union.  The rights conferred upon the members 

or seconded members of the team by virtue of this Article shall not apply to these persons unless the 

agreement expressly states otherwise. 

 

 

ARTICLE 14 

 

Covert investigations 

 

1.   The requesting and the requested Member State may agree to assist one another in the conduct 

of investigations into crime by officers acting under covert or false identity (covert investigations). 

 

2.   The decision on the request is taken in each individual case by the competent authorities of the 

requested Member State with due regard to its national law and procedures.  The duration of the 

covert investigation, the detailed conditions, and the legal status of the officers concerned during 

covert investigations shall be agreed between the Member States with due regard to their national 

law and procedures. 
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3.   Covert investigations shall take place in accordance with the national law and procedures of the 

Member State on the territory of which the covert investigation takes place.  The Member States 

involved shall cooperate to ensure that the covert investigation is prepared and supervised and to 

make arrangements for the security of the officers acting under covert or false identity. 

 

4.   When giving the notification provided for in Article 27(2), any Member State may declare that 

it is not bound by this Article.  Such a declaration may be withdrawn at any time. 

 

 

ARTICLE 15 

 

Criminal liability regarding officials 

 

During the operations referred to in Articles 12, 13 and 14, officials from a Member State other than 

the Member State of operation shall be regarded as officials of the Member State of operation with 

respect to offences committed against them or by them. 

 

 

ARTICLE 16 

 

Civil liability regarding officials 

 

1.   Where, in accordance with Articles 12, 13 and 14, officials of a Member State are operating in 

another Member State, the first Member State shall be liable for any damage caused by them during 

their operations, in accordance with the law of the Member State in whose territory they are 

operating. 
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2.   The Member State in whose territory the damage referred to in paragraph 1 was caused shall 

make good such damage under the conditions applicable to damage caused by its own officials. 

 

3.   The Member State whose officials have caused damage to any person in the territory of another 

Member State shall reimburse the latter in full any sums it has paid to the victims or persons entitled 

on their behalf. 

 

4.   Without prejudice to the exercise of its rights vis-à-vis third parties and with the exception of 

paragraph 3, each Member State shall refrain in the case provided for in paragraph 1 from 

requesting reimbursement of damages it has sustained from another Member State. 

 

 

TITLE III 

 

INTERCEPTION OF TELECOMMUNICATIONS 

 

 

ARTICLE 17 

 

Authorities competent to order interception of telecommunications 

 

For the purpose of the application of the provisions of Articles 18, 19 and 20, "competent authority" 

shall mean a judicial authority, or, where judicial authorities have no competence in the area 

covered by those provisions, an equivalent competent authority, specified pursuant to 

Article 24(1)(e) and acting for the purpose of a criminal investigation. 
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ARTICLE 18 

 

Requests for interception of telecommunications 

 

1.   For the purpose of a criminal investigation, a competent authority in the requesting 

Member State may, in accordance with the requirements of its national law, make a request to a 

competent authority in the requested Member State for: 

 

(a) the interception and immediate transmission to the requesting Member State of 

telecommunications; or 

 

(b) the interception, recording and subsequent transmission to the requesting Member State of the 

recording of telecommunications. 

 

2.   Requests under paragraph 1 may be made in relation to the use of means of telecommunications 

by the subject of the interception, if this subject is present in: 

 

(a) the requesting Member State and the requesting Member State needs the technical assistance 

of the requested Member State to intercept his or her communications; 

 

(b) the requested Member State and his or her communications can be intercepted in that 

Member State; 
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(c) a third Member State which has been informed pursuant to Article 20(1)(a) and the requesting 

Member State needs the technical assistance of the requested Member State to intercept his or 

her communications. 

 

3.   By way of derogation from Article 14 of the European Mutual Assistance Convention and 

Article 37 of the Benelux Treaty, requests under this Article shall include the following: 

 

(a) an indication of the authority making the request; 

 

(b) confirmation that a lawful interception order or warrant has been issued in connection with a 

criminal investigation; 

 

(c) information for the purpose of identifying the subject of the interception; 

 

(d) an indication of the criminal conduct under investigation; 

 

(e) the desired duration of the interception; and 

 

(f) if possible, the provision of sufficient technical data, in particular the relevant network 

connection number, to ensure that the request can be met. 
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4.   In the case of a request pursuant to paragraph 2(b), a request shall also include a summary of the 

facts.  The requested Member State may require any further information to enable it to decide 

whether the requested measure would be taken by it in a similar national case. 

 

5.   The requested Member State shall undertake to comply with requests under paragraph 1(a): 

 

(a) in the case of a request pursuant to paragraph 2(a) and 2(c), on being provided with the 

information in paragraph 3.  The requested Member State may allow the interception to 

proceed without further formality; 

 

(b) in the case of a request pursuant to paragraph 2(b), on being provided with the information in 

paragraphs 3 and 4 and where the requested measure would be taken by it in a similar national 

case.  The requested Member State may make its consent subject to any conditions which 

would have to be observed in a similar national case. 

 

6.   Where immediate transmission is not possible, the requested Member State shall undertake to 

comply with requests under paragraph 1(b) on being provided with the information in paragraphs 3 

and 4 and where the requested measure would be taken by it in a similar national case.  The 

requested Member State may make its consent subject to any condition which would have to be 

observed in a similar national case. 

 

7.   When giving the notification provided for in Article 27(2), any Member State may declare that 

it is bound by paragraph 6 only when it is unable to provide immediate transmission.  In this case 

the other Member States may apply the principle of reciprocity. 
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8.   When making a request under paragraph 1(b), the requesting Member State may, where it has a 

particular reason to do so, also request a transcription of the recording.  The requested Member 

State shall consider such requests in accordance with its national law and procedures. 

 

9.   The Member State receiving the information provided under paragraphs 3 and 4 shall keep that 

information confidential in accordance with its national law. 

 

 

ARTICLE 19 

 

Interceptions of telecommunications on national territory 

by the use of service providers 

 

1.   Member States shall ensure that systems of telecommunications services operated via a gateway 

on their territory, which for the lawful interception of the communications of a subject present in 

another Member State are not directly accessible on the territory of the latter, may be made directly 

accessible for the lawful interception by that Member State through the intermediary of a designated 

service provider present on its territory. 

 

2.   In the case referred to in paragraph 1, the competent authorities of a Member State shall be 

entitled, for the purposes of a criminal investigation and in accordance with applicable national law 

and provided that the subject of the interception is present in that Member State, to carry out the 

interception through the intermediary of a designated service provider present on its territory 

without involving the Member State on whose territory the gateway is located. 
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3.   Paragraph 2 shall also apply where the interception is carried out upon a request made pursuant 

to Article 18(2)(b). 

 

4.   Nothing in this Article shall prevent a Member State from making a request to the Member State 

on whose territory the gateway is located for the lawful interception of telecommunications in 

accordance with Article 18, in particular where there is no intermediary in the requesting 

Member State. 

 

 

ARTICLE 20 

 

Interception of telecommunications without the 

technical assistance of another Member State 

 

1.   Without prejudice to the general principles of international law as well as to the provisions of 

Article 18(2)(c), the obligations under this Article shall apply to interception orders made or 

authorised by the competent authority of one Member State in the course of criminal investigations 

which present the characteristics of being an investigation following the commission of a specific 

criminal offence, including attempts in so far as they are criminalised under national law, in order to 

identify and arrest, charge, prosecute or deliver judgment on those responsible. 
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2.   Where for the purpose of a criminal investigation, the interception of telecommunications is 

authorised by the competent authority of one Member State (the "intercepting Member State"), and 

the telecommunication address of the subject specified in the interception order is being used on the 

territory of another Member State (the "notified Member State") from which no technical assistance 

is needed to carry out the interception, the intercepting Member State shall inform the notified 

Member State of the interception: 

 

(a) prior to the interception in cases where it knows when ordering the interception that the 

subject is on the territory of the notified Member State;  

 

(b) in other cases, immediately after it becomes aware that the subject of the interception is on the 

territory of the notified Member State. 

 

3.   The information to be notified by the intercepting Member State shall include: 

 

(a) an indication of the authority ordering the interception; 

 

(b) confirmation that a lawful interception order has been issued in connection with a criminal 

investigation; 

 

(c) information for the purpose of identifying the subject of the interception; 

 

(d) an indication of the criminal conduct under investigation; and 

 

(e) the expected duration of the interception. 
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4.   The following shall apply where a Member State is notified pursuant to paragraphs 2 and 3: 

 

(a) Upon receipt of the information provided under paragraph 3 the competent authority of the 

notified Member State shall, without delay, and at the latest within 96 hours, reply to the 

intercepting Member State, with a view to: 

 

(i) allowing the interception to be carried out or to be continued.  The notified Member 

State may make its consent subject to any conditions which would have to be observed 

in a similar national case; 

 

(ii) requiring the interception not to be carried out or to be terminated where the interception 

would not be permissible pursuant to the national law of the notified Member State, or 

for the reasons specified in Article 2 of the European Mutual Assistance Convention.  

Where the notified Member State imposes such a requirement, it shall give reasons for 

its decision in writing; 

 

(iii) in cases referred to in point (ii), requiring that any material already intercepted while the 

subject was on its territory may not be used, or may only be used under conditions 

which it shall specify.  The notified Member State shall inform the intercepting 

Member State of the reasons justifying the said conditions; 
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(iv) requiring a short extension, up to a maximum period of 8 days, of the original 96-hour 

deadline, to be agreed with the intercepting Member State, in order to carry out internal 

procedures under its national law.  The notified Member State shall communicate, in 

writing, to the intercepting Member State, the conditions which, pursuant to its national 

law, justify the requested extension of the deadline. 

 

(b) Until a decision has been taken by the notified Member State pursuant to points (i) or (ii) of 

subparagraph a), the intercepting Member State: 

 

(i) may continue the interception; and 

 

(ii) may not use the material already intercepted, except: 

 

– if otherwise agreed between the Member States concerned; or 

 

– for taking urgent measures to prevent an immediate and serious threat to public 

security.  The notified Member State shall be informed of any such use and the 

reasons justifying it. 

 

(c) The notified Member State may request a summary of the facts of the case and any further 

information necessary to enable it to decide whether interception would be authorised in a 

similar national case.  Such a request does not affect the application of subparagraph (b), 

unless otherwise agreed between the notified Member State and the intercepting 

Member State. 
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(d) The Member States shall take the necessary measures to ensure that a reply can be given 

within the 96-hour period.  To this end they shall designate contact points, on duty 

twenty-four hours a day, and include them in their statements under Article 24(1)(e). 

 

5.   The notified Member State shall keep the information provided under paragraph 3 confidential 

in accordance with its national law. 

 

6.   Where the intercepting Member State is of the opinion that the information to be provided under 

paragraph 3 is of a particularly sensitive nature, it may be transmitted to the competent authority 

through a specific authority where that has been agreed on a bilateral basis between the 

Member States concerned. 

 

7.   When giving its notification under Article 27(2), or at any time thereafter, any Member State 

may declare that it will not be necessary to provide it with information on interceptions as envisaged 

in this Article. 

 

 

ARTICLE 21 

 

Responsibility for charges made by 

telecommunications operators 

 

Costs which are incurred by telecommunications operators or service providers in executing 

requests pursuant to Article 18 shall be borne by the requesting Member State. 
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ARTICLE 22 

 

Bilateral arrangements 

 

Nothing in this Title shall preclude any bilateral or multilateral arrangements between Member 

States for the purpose of facilitating the exploitation of present and future technical possibilities 

regarding the lawful interception of telecommunications. 

 

 

TITLE IV 

 

 

ARTICLE 23 

 

Personal data protection 

 

1.   Personal data communicated under this Convention may be used by the Member State to which 

they have been transferred: 

 

(a) for the purpose of proceedings to which this Convention applies; 

 

(b) for other judicial and administrative proceedings directly related to proceedings referred to 

under point (a); 

 

(c) for preventing an immediate and serious threat to public security; 
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(d) for any other purpose, only with the prior consent of the communicating Member State, unless 

the Member State concerned has obtained the consent of the data subject. 

 

2.   This Article shall also apply to personal data not communicated but obtained otherwise under 

this Convention. 

 

3.   In the circumstances of the particular case, the communicating Member State may require the 

Member State to which the personal data have been transferred to give information on the use made 

of the data. 

 

4.   Where conditions on the use of personal data have been imposed pursuant to Articles 7(2), 

18(5)(b), 18(6) or 20(4), these conditions shall prevail.  Where no such conditions have been 

imposed, this Article shall apply. 

 

5.   The provisions of Article 13(10) shall take precedence over this Article regarding information 

obtained under Article 13. 

 

6.   This Article does not apply to personal data obtained by a Member State under this Convention 

and originating from that Member State. 

 

7.   Luxembourg may, when signing the Convention, declare that where personal data are 

communicated by Luxembourg under this Convention to another Member State, the following 

applies: 
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Luxembourg may, subject to paragraph 1(c), in the circumstances of a particular case require that 

unless the Member State concerned has obtained the consent of the data subject, the personal data 

may only be used for the purposes referred to in paragraph 1(a) and (b) with the prior consent of 

Luxembourg in respect of proceedings for which Luxembourg could have refused or limited the 

transmission or use of the personal data in accordance with the provisions of this Convention or the 

instruments referred to in Article 1. 

 

If, in a particular case, Luxembourg refuses to give its consent to a request from a Member State 

pursuant to the provisions of paragraph 1, it must give reasons for its decision in writing. 

 

 

TITLE V 

 

FINAL PROVISIONS 

 

 

ARTICLE 24 

 

Statements 

 

1.   When giving the notification referred to in Article 27(2), each Member State shall make a 

statement naming the authorities which, in addition to those already indicated in the European 

Mutual Assistance Convention and the Benelux Treaty, are competent for the application of this 

Convention and the application between the Member States of the provisions on mutual assistance 

in criminal matters of the instruments referred to in Article 1(1), including in particular:  

 

(a) the competent administrative authorities within the meaning of Article 3(1), if any; 
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(b) one or more central authorities for the purposes of applying Article 6 as well as the authorities 

competent to deal with the requests referred to in Article 6(8); 

 

(c) the police or customs authorities competent for the purposes of Article 6(5), if any; 

 

(d) the administrative authorities competent for the purposes of Article 6(6), if any; and 

 

(e) the authority or authorities competent for the purposes of the application of Articles 18 and 19 

and Article 20(1) to (5). 

 

2.   Statements made in accordance with paragraph 1 may be amended in whole or in part at any 

time by the same procedure. 

 

 

ARTICLE 25 

 

Reservations 

 

No reservations may be entered in respect of this Convention, other than those for which it makes 

express provision. 

 

 

ARTICLE 26 

 

Territorial application 

 

[Gibraltar clause to be inserted] 
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ARTICLE 27 

 

Entry into force 

 

1.   This Convention shall be subject to adoption by the Member States in accordance with their 

respective constitutional requirements. 

 

2.   Member States shall notify the Secretary-General of the Council of the European Union of the 

completion of the constitutional procedures for the adoption of this Convention. 

 

3.   This Convention shall, 90 days after the notification referred to in paragraph 2 by the State, 

member of the European Union at the time of adoption by the Council of the Act establishing this 

Convention, which is the eighth to complete this formality, enter into force for the eight 

Member States concerned. 

 

4.   Any notification by a Member State subsequent to the receipt of the eighth notification referred 

to in paragraph 2 shall have the effect that, 90 days after the subsequent notification, this 

Convention shall enter into force as between this Member State and those Member States for which 

the Convention has already entered into force. 

 

5.   Before the Convention has entered into force pursuant to paragraph 3, any Member State may, 

when giving the notification referred to in paragraph 2 or at any time thereafter, declare that it will 

apply this Convention in its relations with Member States which have made the same declaration.  

Such declarations shall take effect 90 days after the date of deposit thereof. 
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6.   This Convention shall apply to mutual assistance initiated after the date on which it has entered 

into force, or is applied pursuant to paragraph 5, between the Member States concerned. 

 

 

ARTICLE 28 

 

Accession of new Member States 

 

1.   This Convention shall be open to accession by any State which becomes a member of the 

European Union. 

 

2.   The text of this Convention in the language of the acceding State, drawn up by the Council of 

the European Union, shall be authentic. 

 

3.   The instruments of accession shall be deposited with the depositary. 

 

4.   This Convention shall enter into force with respect to any State which accedes to it ninety days 

after the deposit of its instrument of accession or on the date of entry into force of this Convention if 

it has not already entered into force at the time of expiry of the said period of ninety days. 

 

5.   Where this Convention is not yet in force at the time of the deposit of their instrument of 

accession, Article 27(5) shall apply to acceding Member States. 
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ARTICLE 29 

 

Entry into force for Iceland and Norway 

 

1.   Without prejudice to Article 8 of the Agreement concluded by the Council of the 

European Union and the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the latters' 

association with the implementation, application and development of the Schengen acquis 

(the "Association Agreement"), the provisions referred to in Article 2(1) shall enter into force for 

Iceland and Norway 90 days after the receipt by the Council and the Commission of the information 

pursuant to Article 8(2) of the Association Agreement upon fulfilment of their constitutional 

requirements, in their mutual relations with any Member State for which this Convention has 

already entered into force pursuant to Article 27(3) or (4). 

 

2.   Any entry into force of this Convention for a Member State after the date of entry into force of 

the provisions referred to in Article 2(1) for Iceland and Norway, shall render these provisions also 

applicable in the mutual relations between that Member State and Iceland and Norway. 

 

3.   The provisions referred to in Article 2(1) shall in any event not become binding on Iceland and 

Norway before the date to be fixed pursuant to Article 15(4) of the Association Agreement. 

 

4.   Without prejudice to paragraphs 1, 2 and 3 above, the provisions referred to in Article 2(1) 

shall enter into force for Iceland and Norway not later than on the date of entry into force of this 

Convention for the fifteenth State, being a member of the European Union at the time of the 

adoption by the Council of the Act establishing this Convention. 
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ARTICLE 30 

 

Depositary 

 

1.   The Secretary-General of the Council of the European Union shall act as depositary of this 

Convention. 

 

2.   The depositary shall publish in the Official Journal of the European Communities information 

on the progress of adoptions and accessions, statements and reservations and also any other 

notification concerning this Convention. 

 

 

 

Done at .......................................... on ........................................... in a single original in the Danish, 

Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish 

languages, all texts being equally authentic, such original being deposited in the archives of the 

General Secretariat of the Council of the European Union.  The Secretary-General shall forward a 

certified copy thereof to each Member State. 
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DECLARATIONS 

 

Council Declaration on Article 10(9) 

 

"When considering the adoption of an instrument as referred to in Article 10(9), the Council shall 

respect Member States' obligations under the European Convention on Human Rights." 

 

 

 

Declaration by the United Kingdom on Article 20 

 

This Declaration shall form an agreed, integral part of the Convention: 

 

"In the United Kingdom, Article 20 will apply in respect of interception warrants issued by the 

Secretary of State to the police service or HM Customs & Excise where, in accordance with national 

law on the interception of communications, the stated purpose of the warrant is the detection of 

serious crime.  It will also apply to such warrants issued to the Security Service where, in 

accordance with national law, it is acting in support of an investigation presenting the characteristics 

described in Article 20(1)." 
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 DG H III  DE 

RECHTSAKT DES RATES 

vom               

 

über die Erstellung des Übereinkommens 

- gemäß Artikel 34 des Vertrags über die Europäische Union - 

über die Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Mitgliedstaaten der Europäischen Union 

 

 

 

DER RAT DER EUROPÄISCHEN UNION - 

 

gestützt auf den Vertrag über die Europäische Union, insbesondere auf Artikel 31 Buchstabe a und 

Artikel 34 Absatz 2 Buchstabe d, 

 

auf Initiative der Mitgliedstaaten, 

 

nach Stellungnahme des Europäischen Parlaments 1, 

                                                 
1  Stellungnahme vom 17. Februar 2000 (noch nicht im Amtsblatt veröffentlicht). 
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in Erwägung nachstehender Gründe: 

 

(1) Im Hinblick auf die Verwirklichung der Ziele der Union sollten die Vorschriften über die 

Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Mitgliedstaaten der Europäischen Union verbessert 

werden; zu diesem Zweck sollte ein Übereinkommen in der Fassung des Anhangs erstellt 

werden. 

 

(2) Einige Bestimmungen des Übereinkommens fallen in den Anwendungsbereich von Artikel 1 

des Beschlusses des Rates 1999/437/EG vom 17. Mai 1999 zum Erlaß bestimmter Durch-

führungsvorschriften zu dem Übereinkommen zwischen dem Rat der Europäischen Union 

und der Republik Island und dem Königreich Norwegen über die Assoziierung dieser beiden 

Staaten bei der Umsetzung, Anwendung und Entwicklung des Schengen-Besitzstands 1. 

 

(3) Dies gilt für die Artikel 3, 5, 6, 7, 12 und 23 und, soweit für Artikel 12 relevant, für die 

Artikel 15 und 16 sowie, soweit für die genannten Artikel relevant, für Artikel 1. 

 

(4) Die in dem Übereinkommen zwischen dem Rat der Europäischen Union sowie der Republik 

Island und dem Königreich Norwegen über die Assoziierung der beiden letztgenannten 

Staaten bei der Umsetzung, Anwendung und Entwicklung des Schengen-Besitzstands 2 

genannten Verfahren sind in bezug auf diese Bestimmungen eingehalten worden. 

                                                 
1  ABl. L 176 vom 10.7.1999, S. 31. 
2  ABl. L 176 vom 10.7.1999, S. 36. 
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(5) Zu dem Zeitpunkt, zu dem die Annahme dieses Rechtsakts der Republik Island und dem 

Königreich Norwegen nach Artikel 8 Absatz 2 Buchstabe a des vorgenannten Übereinkom-

mens notifiziert wird, werden diese beiden Staaten insbesondere vom Inhalt des Artikels 29 

betreffend das Inkrafttreten für Island und Norwegen in Kenntnis gesetzt und aufgefordert, zu 

dem Zeitpunkt, zu dem sie den Rat und die Kommission über die Erfüllung ihrer verfassungs-

rechtlichen Voraussetzungen unterrichten, die einschlägigen Erklärungen nach Artikel 24 des 

Übereinkommens abzugeben - 

 

BESCHLIESST, daß die Erstellung des Übereinkommens, das heute von den Vertretern der Regie-

rungen der Mitgliedstaaten der Union unterzeichnet wird, in der im Anhang enthaltenen Fassung 

abgeschlossen ist, 

 

EMPFIEHLT den Mitgliedstaaten, das Übereinkommen gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vor-

schriften anzunehmen, 

 

ERSUCHT die Mitgliedstaaten, die entsprechenden Verfahren vor dem ... einzuleiten. 

 

 

Geschehen zu                    am 

 

 Im Namen des Rates 

 Der Präsident 

 

 

____________________ 
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ANHANG 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÜBEREINKOMMEN 

- GEMÄSS ARTIKEL 34 DES VERTRAGS 

ÜBER DIE EUROPÄISCHE UNION VOM RAT ERSTELLT - 

ÜBER DIE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN 

ZWISCHEN DEN MITGLIEDSTAATEN DER EUROPÄISCHEN UNION 
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DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN dieses Übereinkommens, Mitgliedstaaten der Europäischen 

Union - 

 

UNTER BEZUGNAHME auf den Rechtsakt des Rates über die Erstellung des Übereinkommens 

über die Rechtshilfe in Strafsachen zwischen den Mitgliedstaaten der Europäischen Union, 

 

IN DEM WUNSCH, die justitielle Zusammenarbeit in Strafsachen zwischen den Mitgliedstaaten 

der Union unbeschadet der Bestimmungen zum Schutze der Freiheit des einzelnen zu verbessern, 

 

IN ANBETRACHT des gemeinsamen Interesses der Mitgliedstaaten, sicherzustellen, daß die 

Rechtshilfe zwischen den Mitgliedstaaten rasch und effizient in einer Weise erfolgt, die mit den 

wesentlichen Grundsätzen ihres innerstaatlichen Rechts vereinbar ist und mit den Rechten des 

einzelnen sowie den Prinzipien der am 4. November 1950 in Rom unterzeichneten Europäischen 

Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten in Einklang steht, 

 

IM VERTRAUEN auf die Struktur und die Funktionsweise ihrer Rechtssysteme und die Fähigkeit 

aller Mitgliedstaaten, ein faires Verfahren zu gewährleisten, 

 

ENTSCHLOSSEN, das Europäische Übereinkommen vom 20. April 1959 über die Rechtshilfe in 

Strafsachen und andere einschlägige Übereinkommen durch ein Übereinkommen der Europäischen 

Union zu ergänzen, 

 

IN ANERKENNUNG DESSEN, daß die Bestimmungen jener Übereinkommen für alle Fragen, die 

nicht in dem vorliegenden Übereinkommen geregelt sind, weitergelten, 
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IN DER ERWÄGUNG, daß die Mitgliedstaaten dem Ausbau der justitiellen Zusammenarbeit 

Bedeutung beimessen, indessen sie weiterhin den Grundsatz der Verhältnismäßigkeit anwenden, 

 

UNTER HINWEIS DARAUF, daß dieses Übereinkommen die Rechtshilfe in Strafsachen aus-

gehend von den in dem Übereinkommen vom 20. April 1959 enthaltenen Grundsätzen regelt, 

 

IN DER ERWÄGUNG, daß Artikel 20 dieses Übereinkommens zwar bestimmte Sonderfälle der 

Überwachung des Telekommunikationsverkehrs regelt, jedoch keinerlei Auswirkungen auf andere 

derartige Fälle hat, die nicht in den Anwendungsbereich des Übereinkommens fallen, 

 

IN DER ERWÄGUNG, daß in den nicht in diesem Übereinkommen geregelten Fällen die allge-

meinen Grundsätze des Völkerrechts gelten, 

 

IN ANERKENNUNG DESSEN, daß das vorliegende Übereinkommen nicht die Wahrnehmung der 

Zuständigkeiten der Mitgliedstaaten für die Aufrechterhaltung der öffentlichen Ordnung und den 

Schutz der inneren Sicherheit berührt und daß es Sache jedes Mitgliedstaats ist, gemäß Artikel 33 

des Vertrags über die Europäische Union zu bestimmen, unter welchen Bedingungen er die öffent-

liche Ordnung aufrechterhalten und die innere Sicherheit schützen will - 

 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 
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TITEL I 

 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Verhältnis zu anderen Übereinkommen über Rechtshilfe 

 

(1)  Zweck dieses Übereinkommens ist es, folgende Bestimmungen zu ergänzen und ihre 

Anwendung zwischen den Mitgliedstaaten der Europäischen Union zu erleichtern: 

 

a) Europäisches Übereinkommen vom 20. April 1959 über die Rechtshilfe in Strafsachen (nach-

stehend "Europäisches Rechtshilfeübereinkommen" genannt), 

 

b) Zusatzprotokoll vom 17. März 1978 zum Europäischen Rechtshilfeübereinkommen, 

 

c) Bestimmungen über die Rechtshilfe in Strafsachen des Übereinkommens vom 19. Juni 1990 

zur Durchführung des Übereinkommens vom 14. Juni 1985 betreffend den schrittweisen 

Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen Grenzen (nachstehend "Schengener 

Durchführungsübereinkommen" genannt), die durch Artikel 2 Absatz 2 nicht aufgehoben 

werden, 
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d) Kapitel 2 des Übereinkommens vom 27. Juni 1962 zwischen dem Königreich Belgien, dem 

Großherzogtum Luxemburg und dem Königreich der Niederlande über die Auslieferung und 

Rechtshilfe in Strafsachen, geändert durch das Protokoll vom 11. Mai 1974 (nachstehend 

"Benelux-Übereinkommen" genannt), in den Beziehungen zwischen den Mitgliedstaaten der 

Benelux-Wirtschaftsunion. 

 

(2)  Dieses Übereinkommen berührt weder die Anwendung günstigerer Bestimmungen der 

zwischen Mitgliedstaaten geschlossenen bilateralen oder multilateralen Übereinkünfte noch, wie 

dies in Artikel 26 Absatz 4 des Europäischen Rechtshilfeübereinkommens vorgesehen ist, die Ver-

einbarungen über die Rechtshilfe in Strafsachen aufgrund einheitlicher Rechtsvorschriften oder 

eines besonderen Systems, das die gegenseitige Anwendung von Rechtshilfemaßnahmen in ihren 

Hoheitsgebieten vorsieht. 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Bestimmungen im Zusammenhang mit dem Schengen-Besitzstand 

 

(1)  Die Artikel 3, 5, 6, 7, 12 und 23 und, soweit für Artikel 12 relevant, die Artikel 15 

und 16 sowie, soweit für die genannten Artikel relevant, Artikel 1 enthalten Maßnahmen, die die 

Bestimmungen, die in Anhang A zum Übereinkommen zwischen dem Rat der Europäischen Union 

sowie der Republik Island und dem Königreich Norwegen über die Assoziierung der beiden letzt-

genannten Staaten bei der Umsetzung, Anwendung und Entwicklung des Schengen-Besitzstands 1 

aufgeführt sind, ändern bzw. darauf aufbauen. 

                                                 
1  ABl. L 176 vom 10.7.1999, S. 36. 
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(2)  Artikel 49 Buchstabe a sowie die Artikel 52, 53 und 73 des Schengener Durchführungs-

übereinkommens werden hiermit aufgehoben. 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Verfahren, in denen ebenfalls Rechtshilfe geleistet wird 

 

(1)  Rechtshilfe wird auch in Verfahren wegen Handlungen geleistet, die nach dem inner-

staatlichen Recht des ersuchenden oder des ersuchten Mitgliedstaats oder beider als Zuwiderhand-

lungen gegen Rechtsvorschriften durch Verwaltungsbehörden geahndet werden, gegen deren Ent-

scheidung ein auch in Strafsachen zuständiges Gericht angerufen werden kann. 

 

(2)  Rechtshilfe wird auch in Strafverfahren und Verfahren im Sinne des Absatzes 1 in 

bezug auf Straftaten oder Zuwiderhandlungen geleistet, für die im ersuchenden Mitgliedstaat eine 

juristische Person verantwortlich gemacht werden kann. 
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ARTIKEL 4 

 

Formvorschriften und Verfahren bei der Erledigung von Rechtshilfeersuchen 

 

(1)  In den Fällen, in denen Rechtshilfe geleistet wird, hält der ersuchte Mitgliedstaat die 

vom ersuchenden Mitgliedstaat ausdrücklich angegebenen Formvorschriften und Verfahren ein, 

soweit in diesem Übereinkommen nichts anderes bestimmt ist und sofern die angegebenen 

Formvorschriften und Verfahren nicht den Grundprinzipien des Rechts des ersuchten Mitgliedstaats 

zuwiderlaufen. 

 

(2)  Der ersuchte Mitgliedstaat erledigt das Rechtshilfeersuchen so rasch wie möglich, 

wobei er die von dem ersuchenden Mitgliedstaat angegebenen Verfahrensfristen und sonstigen 

Fristen so weit wie möglich berücksichtigt. Der ersuchende Mitgliedstaat gibt die Gründe für die 

von ihm gesetzte Frist an. 

 

(3)  Kann das Ersuchen nicht oder nicht vollständig gemäß den Anforderungen des ersu-

chenden Mitgliedstaats erledigt werden, so unterrichten die Behörden des ersuchten Mitgliedstaats 

unverzüglich die Behörden des ersuchenden Mitgliedstaats und teilen die Bedingungen mit, unter 

denen das Ersuchen erledigt werden könnte. Die Behörden des ersuchenden und des ersuchten Mit-

gliedstaats können daraufhin vereinbaren, in welcher Weise die weitere Bearbeitung des Ersuchens 

erfolgen soll, wobei diese gegebenenfalls von der Einhaltung der vorgenannten Bedingungen ab-

hängig gemacht wird. 
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(4)  Läßt sich absehen, daß die von dem ersuchenden Mitgliedstaat für die Erledigung seines 

Ersuchens gesetzte Frist nicht eingehalten werden kann, und ergeben sich aus den in Absatz 2 

Satz 2 genannten Gründen konkrete Anhaltspunkte für die Vermutung, daß jedwede Verzögerung 

zu einer erheblichen Beeinträchtigung des im ersuchenden Mitgliedstaat anhängigen Verfahrens 

führen wird, so geben die Behörden des ersuchten Mitgliedstaats unverzüglich die voraussichtliche 

Erledigungsdauer an. Die Behörden des ersuchenden Mitgliedstaats teilen unverzüglich mit, ob das 

Ersuchen dennoch aufrechterhalten wird. Die Behörden des ersuchenden und des ersuchten 

Mitgliedstaats können daraufhin vereinbaren, in welcher Weise die weitere Bearbeitung des Ersu-

chens erfolgen soll. 

 

 

ARTIKEL 5 

 

Übersendung und Zustellung von Verfahrensurkunden 

 

(1)  Jeder Mitgliedstaat übersendet Personen, die sich im Hoheitsgebiet eines anderen Mit-

gliedstaats aufhalten, für sie bestimmte Verfahrensurkunden unmittelbar durch die Post. 

 

(2)  Die Verfahrensurkunden können nur dann durch Vermittlung der zuständigen Behörden 

des ersuchten Mitgliedstaats übersandt werden, wenn 

 

a) die Anschrift des Empfängers unbekannt oder nicht genau bekannt ist, 

 

b) die entsprechenden Verfahrensvorschriften des ersuchenden Mitgliedstaats einen anderen als 

einen auf dem Postweg möglichen Nachweis über die Zustellung der Urkunde an den 

Empfänger verlangen, 
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c) eine Zustellung auf dem Postweg nicht möglich war, oder 

 

d) der ersuchende Mitgliedstaat berechtigte Gründe für die Annahme hat, daß der Postweg nicht 

zum Ziel führen wird oder ungeeignet ist. 

 

(3)  Wenn Anhaltspunkte dafür vorliegen, daß der Zustellungsempfänger der Sprache, in der 

die Urkunde abgefaßt ist, unkundig ist, so ist die Urkunde - oder zumindest deren wesentlicher 

Inhalt - in die Sprache oder in eine der Sprachen des Mitgliedstaats, in dessen Hoheitsgebiet der 

Empfänger sich aufhält, zu übersetzen. Ist der Behörde, die die Verfahrensurkunde ausgestellt hat, 

bekannt, daß der Empfänger nur einer anderen Sprache kundig ist, so ist die Urkunde - oder zumin-

dest deren wesentlicher Inhalt - in diese andere Sprache zu übersetzen. 

 

(4)  Jeder Verfahrensurkunde wird ein Vermerk beigefügt, aus dem hervorgeht, daß der 

Empfänger sich bei der Behörde, die die Urkunde ausgestellt hat, oder bei anderen Behörden dieses 

Mitgliedstaats erkundigen kann, welche Rechte und Pflichten er im Zusammenhang mit der 

Urkunde hat. Absatz 3 gilt auch für diesen Vermerk. 

 

(5)  Die Anwendung der Artikel 8, 9 und 12 des Europäischen Rechtshilfeübereinkommens 

und der Artikel 32, 34 und 35 des Benelux-Übereinkommens bleibt von diesem Artikel unberührt. 
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ARTIKEL 6 

 

Übermittlung von Rechtshilfeersuchen 

 

(1)  Rechtshilfeersuchen sowie der Informationsaustausch ohne Ersuchen nach Artikel 7 

erfolgen schriftlich oder durch Mittel, die die Erstellung einer schriftlichen Fassung unter Bedin-

gungen ermöglichen, die dem empfangenden Mitgliedstaat die Feststellung der Echtheit gestatten. 

Diese Ersuchen werden unmittelbar zwischen den Justizbehörden, die für ihre Stellung und Erledi-

gung örtlich zuständig sind, übermittelt und auf demselben Weg zurückgesandt, sofern in diesem 

Artikel nichts anderes bestimmt ist. 

 

Anzeigen eines Mitgliedstaats zum Zweck der Strafverfolgung durch die Gerichte eines anderen 

Mitgliedstaats im Sinne von Artikel 21 des Europäischen Rechtshilfeübereinkommens und von 

Artikel 42 des Benelux-Übereinkommens können Gegenstand des unmittelbaren Verkehrs zwischen 

den zuständigen Justizbehörden sein. 

 

(2)  Absatz 1 läßt die Möglichkeit unberührt, daß die Ersuchen in besonderen Fällen 

 

a) zwischen einer zentralen Behörde eines Mitgliedstaats und einer zentralen Behörde eines 

anderen Mitgliedstaats oder 

 

b) zwischen einer Justizbehörde eines Mitgliedstaats und einer zentralen Behörde eines anderen 

Mitgliedstaats 

 

übersandt oder zurückgesandt werden. 
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(3)  Ungeachtet des Absatzes 1 können das Vereinigte Königreich und Irland bei der Notifi-

zierung nach Artikel 27 Absatz 2 jeweils erklären, daß an sie gerichtete Ersuchen und Mitteilungen 

entsprechend den Angaben in der Erklärung über ihre zentrale Behörde zu übermitteln sind. Diese 

Mitgliedstaaten können jederzeit im Wege einer weiteren Erklärung den Anwendungsbereich einer 

derartigen Erklärung einschränken, um auf diese Weise die Wirkung von Absatz 1 zu verstärken. 

Sie haben in dieser Weise zu verfahren, wenn die im Schengener Durchführungsübereinkommen 

enthaltenen Bestimmungen über die Rechtshilfe für sie in Kraft gesetzt werden. 

 

Jeder Mitgliedstaat kann im Zusammenhang mit den vorgenannten Erklärungen den Grundsatz der 

Gegenseitigkeit anwenden. 

 

(4)  Alle Rechtshilfeersuchen können in dringenden Fällen über die Internationale 

Kriminalpolizeiliche Organisation (Interpol) oder über eine andere Institution gestellt werden, die 

aufgrund von gemäß dem Vertrag über die Europäische Union angenommenen Bestimmungen 

zuständig ist. 

 

(5)  Handelt es sich im Falle von Ersuchen gemäß den Artikeln 12, 13 oder 14 bei der 

zuständigen Behörde in dem einen Mitgliedstaat um eine Justizbehörde oder eine zentrale Behörde 

und in dem anderen Mitgliedstaat um eine Polizei- oder Zollbehörde, so können diese Ersuchen und 

die diesbezüglichen Antworten unmittelbar zwischen diesen Behörden übermittelt werden. Auf 

diese Kontakte findet Absatz 4 Anwendung. 

 

(6)  Handelt es sich im Falle von Rechtshilfeersuchen wegen Handlungen im Sinne des 

Artikels 3 Absatz 1 bei der zuständigen Behörde in dem einen Mitgliedstaat um eine Justizbehörde 

oder eine zentrale Behörde und in dem anderen Mitgliedstaat um eine Verwaltungsbehörde, so kön-

nen diese Ersuchen und die diesbezüglichen Antworten unmittelbar zwischen diesen Behörden 

übermittelt werden. 
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(7)  Jeder Mitgliedstaat kann bei der Notifizierung nach Artikel 27 Absatz 2 erklären, daß er 

durch Absatz 5 Satz 1 oder Absatz 6 oder durch beide nicht gebunden ist oder daß er diese 

Bestimmungen nur unter von ihm näher zu bestimmenden Voraussetzungen anwenden wird. Eine 

derartige Erklärung kann jederzeit zurückgenommen oder geändert werden. 

 

(8)  Folgende Ersuchen oder Mitteilungen werden über die zentralen Behörden der Mitglied-

staaten übermittelt: 

 

a) Ersuchen um zeitweilige Überstellung oder Durchbeförderung von inhaftierten Personen ge-

mäß Artikel 9 dieses Übereinkommens, Artikel 11 des Europäischen Rechtshilfeüberein-

kommens und Artikel 33 des Benelux-Übereinkommens; 

 

b) Strafnachrichten nach Artikel 22 des Europäischen Rechtshilfeübereinkommens und Arti-

kel 43 des Benelux-Übereinkommens. Die Ersuchen um Übermittlung von Abschriften von 

Urteilen und Maßnahmen im Sinne von Artikel 4 des Zusatzprotokolls zum Europäischen 

Rechtshilfeübereinkommen können den zuständigen Behörden jedoch direkt übermittelt 

werden. 
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ARTIKEL 7 

 

Informationsaustausch ohne Ersuchen 

 

(1)  Im Rahmen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften können die zuständigen Behörden 

der Mitgliedstaaten auch ohne ein diesbezügliches Ersuchen Informationen über Straftaten und 

Zuwiderhandlungen gegen Rechtsvorschriften nach Artikel 3 Absatz 1 austauschen, deren Ahndung 

oder Bearbeitung zu dem Zeitpunkt, zu dem die Information übermittelt wird, in den Zustän-

digkeitsbereich der empfangenden Behörde fällt. 

 

(2)  Die übermittelnde Behörde kann nach Maßgabe ihres innerstaatlichen Rechts Bedin-

gungen für die Verwendung dieser Informationen durch die empfangende Behörde festlegen. 

 

(3)  Die empfangende Behörde ist an diese Bedingungen gebunden. 
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TITEL II 

 

ERSUCHEN UM BESTIMMTE SPEZIFISCHE FORMEN DER RECHTSHILFE 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Rückgabe 

 

(1)  Der ersuchte Mitgliedstaat kann durch eine Straftat erlangte Gegenstände auf Antrag 

des ersuchenden Mitgliedstaats und unbeschadet der Rechte gutgläubiger Dritter dem ersuchenden 

Mitgliedstaat im Hinblick auf deren Rückgabe an ihren rechtmäßigen Eigentümer zur Verfügung 

stellen. 

 

(2)  Bei Anwendung der Artikel 3 und 6 des Europäischen Rechtshilfeübereinkommens 

sowie des Artikels 24 Absatz 2 und des Artikels 29 des Benelux-Übereinkommens kann der 

ersuchte Mitgliedstaat auf die Rückgabe der Gegenstände verzichten, und zwar entweder vor oder 

nach deren Übergabe an den ersuchenden Mitgliedstaat, wenn dadurch die Rückgabe der Gegen-

stände an den rechtmäßigen Eigentümer erleichtert wird. Rechte gutgläubiger Dritter bleiben unbe-

rührt. 
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(3)  Verzichtet der ersuchte Mitgliedstaat auf die Rückgabe der Gegenstände, bevor er sie 

dem ersuchenden Staat übergibt, so macht er kein Sicherungsrecht und keinen anderen Anspruch 

aufgrund steuerlicher oder zollrechtlicher Vorschriften in bezug auf diese Gegenstände geltend. 

 

Ein Verzicht auf die Rückgabe der Gegenstände nach Absatz 2 läßt das Recht des ersuchten Mit-

gliedstaats unberührt, von dem rechtmäßigen Eigentümer Steuern oder Abgaben zu erheben. 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Zeitweilige Überstellung inhaftierter Personen zu Ermittlungszwecken 

 

(1)  Ein Mitgliedstaat, der um eine Ermittlungshandlung ersucht hat, für die die Anwesen-

heit einer in seinem Hoheitsgebiet inhaftierten Person erforderlich ist, kann - sofern die zuständigen 

Behörden der betroffenen Mitgliedstaaten eine entsprechende Vereinbarung getroffen haben - die 

betreffende Person zeitweilig in das Hoheitsgebiet des Mitgliedstaats überstellen, in dem die 

Ermittlung stattfinden soll. 

 

(2)  Die Vereinbarung erstreckt sich auf die Einzelheiten für die zeitweilige Überstellung 

der betreffenden Person und die Frist für deren Rücküberstellung in das Hoheitsgebiet des ersu-

chenden Mitgliedstaats. 

 

(3)  Ist die Zustimmung der betreffenden Person zu ihrer Überstellung erforderlich, so wird 

dem ersuchten Mitgliedstaat unverzüglich eine Zustimmungserklärung oder eine Abschrift dieser 

Erklärung übermittelt. 
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(4)  Die Haft im Hoheitsgebiet des ersuchten Mitgliedstaats wird auf die Dauer des Frei-

heitsentzugs, dem die betreffende Person im Hoheitsgebiet des ersuchenden Mitgliedstaats unter-

liegt oder unterliegen wird, angerechnet. 

 

(5)  Die Bestimmungen des Artikels 11 Absätze 2 und 3, des Artikels 12 und des Artikels 20 

des Europäischen Rechtshilfeübereinkommens finden auf diesen Artikel entsprechend Anwendung. 

 

(6)  Jeder Mitgliedstaat kann bei der Notifizierung nach Artikel 27 Absatz 2 erklären, daß 

für das Zustandekommen der Vereinbarung nach Absatz 1 des vorliegenden Artikels generell oder 

unter bestimmten in der Erklärung genannten Voraussetzungen die Zustimmung nach Absatz 3 des 

vorliegenden Artikels erforderlich ist. 

 

 

ARTIKEL 10 

 

Vernehmung per Videokonferenz 

 

(1)  Befindet sich eine Person im Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats und soll diese Person 

als Zeuge oder Sachverständiger von den Justizbehörden eines anderen Mitgliedstaats vernommen 

werden, so kann letzterer, sofern ein persönliches Erscheinen der zu vernehmenden Person in sei-

nem Hoheitsgebiet nicht zweckmäßig oder möglich ist, darum ersuchen, daß die Vernehmung per 

Videokonferenz nach Maßgabe der Absätze 2 bis 8 erfolgt. 
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(2)  Der ersuchte Mitgliedstaat bewilligt die Vernehmung per Videokonferenz, wenn der 

Rückgriff auf Videokonferenzen den Grundprinzipien seiner Rechtsordnung nicht zuwiderläuft und 

er über die technischen Vorrichtungen für eine derartige Vernehmung verfügt. Verfügt der ersuchte 

Mitgliedstaat nicht über die technischen Vorrichtungen für eine Videokonferenz, so können ihm 

diese von dem ersuchenden Mitgliedstaat in gegenseitigem Einvernehmen zur Verfügung gestellt 

werden. 

 

(3)  Ersuchen um Vernehmung per Videokonferenz enthalten außer den in Artikel 14 des 

Europäischen Rechtshilfeübereinkommens und Artikel 37 des Benelux-Übereinkommens genann-

ten Angaben die Begründung dafür, daß ein persönliches Erscheinen des Zeugen oder Sachverstän-

digen nicht zweckmäßig oder möglich ist, sowie ferner die Bezeichnung der Justizbehörde und die 

Namen der Personen, die die Vernehmung durchführen werden. 

 

(4)  Die Justizbehörde des ersuchten Mitgliedstaats lädt die betreffende Person in der in 

ihrem innerstaatlichen Recht vorgeschriebenen Form vor. 

 

(5)  Für die Vernehmung per Videokonferenz gelten folgende Regeln: 

 

a) Bei der Vernehmung ist ein Vertreter der Justizbehörde des ersuchten Mitgliedstaats, bei 

Bedarf unterstützt von einem Dolmetscher, anwesend, der auch die Identität der zu verneh-

menden Person feststellt und auf die Einhaltung der Grundprinzipien der Rechtsordnung des 

ersuchten Mitgliedstaats achtet. Werden nach Ansicht des Vertreters der Justizbehörde des 

ersuchten Mitgliedstaats bei der Vernehmung die Grundprinzipien der Rechtsordnung des 

ersuchten Mitgliedstaats verletzt, so trifft er sofort die Maßnahmen, die erforderlich sind, 

damit bei der weiteren Vernehmung diese Prinzipien beachtet werden. 
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b) Zwischen den zuständigen Behörden des ersuchenden und des ersuchten Mitgliedstaats wer-

den gegebenenfalls Maßnahmen zum Schutz der zu vernehmenden Personen vereinbart. 

 

c) Die Vernehmung wird unmittelbar von oder unter Leitung der Justizbehörde des ersuchenden 

Mitgliedstaats nach dessen innerstaatlichen Rechtsvorschriften durchgeführt. 

 

d) Auf Wunsch des ersuchenden Mitgliedstaats oder der zu vernehmenden Person trägt der er-

suchte Mitgliedstaat dafür Sorge, daß die zu vernehmende Person bei Bedarf von einem 

Dolmetscher unterstützt wird. 

 

e) Die zu vernehmende Person kann sich auf das Aussageverweigerungsrecht berufen, das ihr 

nach dem Recht des ersuchten oder des ersuchenden Mitgliedstaats zusteht. 

 

(6)  Unbeschadet etwaiger zum Schutz von Personen vereinbarter Maßnahmen erstellt die 

Justizbehörde des ersuchten Mitgliedstaats nach der Vernehmung ein Protokoll, das Angaben zum 

Termin und zum Ort der Vernehmung, zur Identität der vernommenen Person, zur Identität und zur 

Funktion aller anderen im ersuchten Mitgliedstaat an der Vernehmung teilnehmenden Personen, zu 

einer etwaigen Vereidigung und zu den technischen Bedingungen, unter denen die Vernehmung 

stattfand, enthält. Dieses Dokument wird der zuständigen Behörde des ersuchenden Mitgliedstaats 

von der zuständigen Behörde des ersuchten Mitgliedstaats übermittelt. 

 

(7)  Die Kosten für die Herstellung der Videoverbindung, die Kosten für den Betrieb der 

Videoverbindung im ersuchten Mitgliedstaat, die Vergütung der von diesem bereitgestellten Dol-

metscher und die Entschädigung von Zeugen und Sachverständigen sowie deren Aufwendungen für 

die Reise in dem ersuchten Mitgliedstaat werden dem ersuchten Mitgliedstaat vom ersuchenden 

Mitgliedstaat erstattet, sofern ersterer nicht auf die Erstattung aller oder eines Teils dieser Kosten 

verzichtet. 
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(8)  Jeder Mitgliedstaat trifft die erforderlichen Maßnahmen, um sicherzustellen, daß in 

Fällen, in denen Zeugen oder Sachverständige gemäß diesem Artikel in seinem Hoheitsgebiet ver-

nommen werden und trotz Aussagepflicht die Aussage verweigern oder falsch aussagen, sein inner-

staatliches Recht genauso gilt, als ob die Vernehmung in einem innerstaatlichen Verfahren erfolgen 

würde. 

 

(9)  Die Mitgliedstaaten können nach freiem Ermessen in Fällen, in denen dies 

zweckdienlich erscheint, und mit Zustimmung ihrer zuständigen Justizbehörden die Bestimmungen 

dieses Artikels auch auf die Vernehmung eines Beschuldigten per Videokonferenz anwenden. In 

diesem Fall ist die Entscheidung, ob und in welcher Form eine Vernehmung per Videokonferenz 

stattfinden soll, Gegenstand einer Vereinbarung zwischen den beteiligten Mitgliedstaaten, die diese 

Entscheidung im Einklang mit ihrem innerstaatlichen Recht und den einschlägigen internationalen 

Übereinkünften, einschließlich der Europäischen Konvention zum Schutze der Menschenrechte und 

Grundfreiheiten von 1950, treffen. 

 

Jeder Mitgliedstaat kann bei der Notifizierung nach Artikel 27 Absatz 2 erklären, daß er Unter-

absatz 1 nicht anwendet. Eine derartige Erklärung kann jederzeit zurückgenommen werden. 

 

Die Vernehmung darf nur mit Zustimmung des Beschuldigten durchgeführt werden. Die gegebe-

nenfalls erforderlichen Regeln zur Wahrung der Rechte des Beschuldigten werden vom Rat in Form 

eines rechtsverbindlichen Instruments erlassen. 
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ARTIKEL 11 

 

Vernehmung von Zeugen und Sachverständigen per Telefonkonferenz 

 

(1)  Befindet sich eine Person im Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats und soll diese Person 

als Zeuge oder Sachverständiger von einer Justizbehörde eines anderen Mitgliedstaats vernommen 

werden, so kann letzterer, sofern sein innerstaatliches Recht dies vorsieht, den erstgenannten Mit-

gliedstaat ersuchen, die Vernehmung per Telefonkonferenz, wie in den Absätzen 2 bis 5 vorgese-

hen, zu ermöglichen. 

 

(2)  Eine Vernehmung per Telefonkonferenz kann nur mit Zustimmung des Zeugen oder des 

Sachverständigen erfolgen. 

 

(3)  Der ersuchte Mitgliedstaat bewilligt die Vernehmung per Telefonkonferenz, wenn der 

Rückgriff auf dieses Verfahren den Grundprinzipien seiner Rechtsordnung nicht zuwiderläuft. 

 

(4)  Ersuchen um Vernehmung per Telefonkonferenz enthalten außer den in Artikel 14 des 

Europäischen Rechtshilfeübereinkommens und Artikel 37 des Benelux-Übereinkommens genann-

ten Angaben die Bezeichnung der Justizbehörde und die Namen der Personen, die die Vernehmung 

durchführen, sowie eine Angabe, daß der Zeuge oder Sachverständige einer Vernehmung per Tele-

fonkonferenz zustimmt. 
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(5)  Die praktischen Modalitäten der Vernehmung werden zwischen den betroffenen Mit-

gliedstaaten vereinbart. Dabei verpflichtet sich der ersuchte Mitgliedstaat, 

 

a) den jeweiligen Zeugen oder Sachverständigen vom Zeitpunkt und Ort der Vernehmung zu 

unterrichten, 

 

b) für die Identifizierung des Zeugen oder Sachverständigen Sorge zu tragen, 

 

c) zu überprüfen, ob der Zeuge oder Sachverständige der Vernehmung per Telefonkonferenz 

zustimmt. 

 

Der ersuchte Mitgliedstaat kann seine Bewilligung ganz oder teilweise von den einschlägigen 

Bestimmungen des Artikels 10 Absätze 5 und 8 abhängig machen. Sofern nichts anderes vereinbart 

worden ist, findet Artikel 10 Absatz 7 entsprechend Anwendung. 

 

 

ARTIKEL 12 

 

Kontrollierte Lieferungen 

 

(1)  Jeder Mitgliedstaat verpflichtet sich sicherzustellen, daß auf Ersuchen eines anderen 

Mitgliedstaats kontrollierte Lieferungen im Rahmen strafrechtlicher Ermittlungen, die ausliefe-

rungsfähige Straftaten betreffen, in seinem Hoheitsgebiet ermöglicht werden können. 

 

(2)  Die Entscheidung über die Durchführung kontrollierter Lieferungen wird in jedem 

Einzelfall von den zuständigen Behörden des ersuchten Mitgliedstaats unter Beachtung der inner-

staatlichen Rechtsvorschriften dieses Mitgliedstaats getroffen. 
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(3)  Die kontrollierten Lieferungen werden nach den Verfahren des ersuchten Mitgliedstaats 

durchgeführt. Die Befugnis zum Einschreiten und zur Leitung und Kontrolle der Maßnahmen liegt 

bei den zuständigen Behörden dieses Mitgliedstaats. 

 

 

ARTIKEL 13 

 

Gemeinsame Ermittlungsgruppen 

 

(1)  Im Wege der Vereinbarung können die zuständigen Behörden von zwei oder mehr Mit-

gliedstaaten für einen bestimmten Zweck und einen begrenzten Zeitraum, der im gegenseitigen 

Einvernehmen verlängert werden kann, eine gemeinsame Ermittlungsgruppe zur Durchführung 

strafrechtlicher Ermittlungen in einem oder mehreren der an der Gruppe beteiligten Mitgliedstaaten 

bilden. Die Zusammensetzung der Ermittlungsgruppe wird in der Vereinbarung angegeben. 

 

Eine gemeinsame Ermittlungsgruppe kann insbesondere gebildet werden, 

 

a) wenn in dem Ermittlungsverfahren eines Mitgliedstaats zur Aufdeckung von Straftaten 

schwierige und aufwendige Ermittlungen mit Bezügen zu anderen Mitgliedstaaten durchzu-

führen sind; 

 

b) wenn mehrere Mitgliedstaaten Ermittlungen zur Aufdeckung von Straftaten durchführen, die 

infolge des zugrundeliegenden Sachverhalts ein koordiniertes und abgestimmtes Vorgehen in 

den beteiligten Mitgliedstaaten erforderlich machen. 
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Ein Ersuchen um Bildung einer gemeinsamen Ermittlungsgruppe kann von jedem der betroffenen 

Mitgliedstaaten gestellt werden. Die Gruppe wird in einem der Mitgliedstaaten gebildet, in dem die 

Ermittlungen voraussichtlich durchzuführen sind. 

 

(2)  Ersuchen um Bildung einer gemeinsamen Ermittlungsgruppe enthalten außer den in den 

einschlägigen Bestimmungen des Artikels 14 des Europäischen Rechtshilfeübereinkommens und 

des Artikels 37 des Benelux-Übereinkommens genannten Angaben auch Vorschläge für die 

Zusammensetzung der Gruppe. 

 

(3)  Die gemeinsame Ermittlungsgruppe wird im Hoheitsgebiet der an der Gruppe beteilig-

ten Mitgliedstaaten unter folgenden allgemeinen Voraussetzungen tätig: 

 

a) Die Gruppe wird von einem Vertreter der an den strafrechtlichen Ermittlungen beteiligten 

zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Einsatz der Gruppe erfolgt, geleitet. Der 

Gruppenleiter handelt im Rahmen der ihm nach innerstaatlichem Recht zustehenden Befug-

nisse. 

 

b) Die Gruppe führt ihren Einsatz gemäß den Rechtsvorschriften des Mitgliedstaats durch, in 

dem ihr Einsatz erfolgt. Die Mitglieder der Gruppe nehmen ihre Aufgaben unter Leitung der 

unter Buchstabe a genannten Person unter Berücksichtigung der Bedingungen wahr, die ihre 

eigenen Behörden in der Vereinbarung zur Bildung der Gruppe festgelegt haben. 

 

c) Der Mitgliedstaat, in dem der Einsatz der Gruppe erfolgt, schafft die notwendigen organisato-

rischen Voraussetzungen für ihren Einsatz. 
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(4)  Im Sinne dieses Artikels gelten die aus anderen Mitgliedstaaten als dem Einsatz-

mitgliedstaat stammenden Mitglieder der gemeinsamen Ermittlungsgruppe als in die Gruppe "ent-

sandte" Mitglieder. 

 

(5)  Die in die gemeinsame Ermittlungsgruppe entsandten Mitglieder sind berechtigt, bei 

Ermittlungsmaßnahmen im Einsatzmitgliedstaat anwesend zu sein. Der Gruppenleiter kann jedoch 

aus besonderen Gründen, nach Maßgabe der Rechtsvorschriften des Mitgliedstaats, in dem der Ein-

satz der Ermittlungsgruppe erfolgt, anders entscheiden. 

 

(6)  Die in die gemeinsame Ermittlungsgruppe entsandten Mitglieder können nach Maßgabe 

der Rechtsvorschriften des Mitgliedstaats, in dem der Einsatz der Ermittlungsgruppe erfolgt, von 

dem Gruppenleiter mit der Durchführung bestimmter Ermittlungsmaßnahmen betraut werden, 

sofern dies von den zuständigen Behörden des Mitgliedstaats, in dem der Einsatz erfolgt, und von 

dem entsendenden Mitgliedstaat gebilligt worden ist. 

 

(7)  Benötigt die gemeinsame Ermittlungsgruppe Ermittlungsmaßnahmen, die in einem der 

Mitgliedstaaten, die die Gruppe gebildet haben, zu ergreifen sind, so können die von diesem Mit-

gliedstaat in die Gruppe entsandten Mitglieder die zuständigen Behörden ihres Landes ersuchen, 

diese Maßnahmen zu ergreifen. Sie werden in dem betreffenden Staat gemäß den Bedingungen 

erwogen, die für im Rahmen innerstaatlicher Ermittlungen erbetene Maßnahmen gelten würden. 

 

(8)  Benötigt die gemeinsame Ermittlungsgruppe die Unterstützung eines Mitgliedstaats, der 

nicht zu denen gehört, die die Gruppe gebildet haben, oder eines Drittstaats, so kann von den 

zuständigen Behörden des Einsatzstaats entsprechend den einschlägigen Übereinkünften oder Ver-

einbarungen ein Rechtshilfeersuchen an die zuständigen Behörden des anderen betroffenen Staates 

gerichtet werden. 
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(9)  Ein Mitglied der gemeinsamen Ermittlungsgruppe darf im Einklang mit den Rechtsvor-

schriften seines Landes und im Rahmen seiner Befugnisse der Gruppe Informationen, über die der 

es entsendende Mitgliedstaat verfügt, für die Zwecke der von der Gruppe geführten strafrechtlichen 

Ermittlungen vorlegen. 

 

(10)  Von einem Mitglied oder einem entsandten Mitglied während seiner Zugehörigkeit zu 

einer gemeinsamen Ermittlungsgruppe rechtmäßig erlangte Informationen, die den zuständigen 

Behörden der betroffenen Mitgliedstaaten nicht anderweitig zugänglich sind, dürfen für folgende 

Zwecke verwendet werden: 

 

a) für die Zwecke, für die die Gruppe gebildet wurde; 

 

b) zur Aufdeckung, Ermittlung und Strafverfolgung anderer Straftaten vorbehaltlich der vorheri-

gen Zustimmung des Mitgliedstaats, in dem die Informationen erlangt wurden. Diese 

Zustimmung kann nur in Fällen verweigert werden, in denen die Verwendung die strafrecht-

lichen Ermittlungen im betreffenden Mitgliedstaat beeinträchtigen würde oder in Fällen, in 

denen dieser Mitgliedstaat sich weigern könnte, Rechtshilfe zu leisten; 

 

c) zur Abwehr einer unmittelbaren und ernsthaften Gefahr für die öffentliche Sicherheit und 

unbeschadet des Buchstabens b, wenn anschließend eine strafrechtliche Ermittlung eingeleitet 

wird; 

 

d) für andere Zwecke, sofern dies von den Mitgliedstaaten, die die Gruppe gebildet haben, ver-

einbart worden ist. 
 

(11)  Andere bestehende Bestimmungen oder Vereinbarungen über die Bildung oder den Ein-

satz gemeinsamer Ermittlungsgruppen werden von diesem Artikel nicht berührt. 
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(12)  Soweit die Rechtsvorschriften der betreffenden Mitgliedstaaten oder die zwischen ihnen 

anwendbaren Übereinkünfte dies gestatten, kann vereinbart werden, daß sich Personen an den 

Tätigkeiten der gemeinsamen Ermittlungsgruppe beteiligen, die keine Vertreter der zuständigen 

Behörden der Mitgliedstaaten sind, die die Gruppe gebildet haben. Hierbei kann es sich beispiels-

weise um Bedienstete von nach dem Vertrag über die Europäische Union geschaffenen Einrichtun-

gen handeln. Die den Mitgliedern oder den entsandten Mitgliedern der Gruppe kraft dieses Artikels 

verliehenen Rechte gelten nicht für diese Personen, es sei denn, daß die Vereinbarung ausdrücklich 

etwas anderes vorsieht. 

 

 

ARTIKEL 14 

 

Verdeckte Ermittlungen 

 

(1)  Der ersuchende und der ersuchte Mitgliedstaat können vereinbaren, einander bei straf-

rechtlichen Ermittlungen durch verdeckt oder unter falscher Identität handelnde Beamte zu unter-

stützen (verdeckte Ermittlungen). 

 

(2)  Die Entscheidung über das Ersuchen wird in jedem Einzelfall von den zuständigen 

Behörden des ersuchten Mitgliedstaats unter Beachtung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften und 

Verfahren dieses Mitgliedstaats getroffen. Die Dauer der verdeckten Ermittlungen, die genauen 

Voraussetzungen und die Rechtsstellung der betreffenden Beamten bei den verdeckten Ermittlun-

gen werden zwischen den Mitgliedstaaten unter Beachtung ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften 

und Verfahren vereinbart. 
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(3)  Die verdeckten Ermittlungen werden nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften und 

Verfahren des Mitgliedstaats durchgeführt, in dessen Hoheitsgebiet sie stattfinden. Die beteiligten 

Mitgliedstaaten arbeiten zusammen, um die Vorbereitung und Überwachung der verdeckten 

Ermittlungen sicherzustellen und um Vorkehrungen für die Sicherheit der verdeckt oder unter 

falscher Identität handelnden Beamten zu treffen. 

 

(4)  Jeder Mitgliedstaat kann bei der Notifizierung nach Artikel 27 Absatz 2 erklären, daß er 

durch den vorliegenden Artikel nicht gebunden ist. Eine derartige Erklärung kann jederzeit zurück-

genommen werden. 

 

 

ARTIKEL 15 

 

Strafrechtliche Verantwortlichkeit der Beamten 

 

Bei Einsätzen nach Maßgabe der Artikel 12, 13 und 14 werden Beamte eines anderen Mitgliedstaats 

als dem, in dem der Einsatz erfolgt, in bezug auf Straftaten, die gegen sie begangen werden oder die 

sie selbst begehen, den Beamten des Einsatzmitgliedstaats gleichgestellt. 

 

 

ARTIKEL 16 

 

Zivilrechtliche Verantwortlichkeit der Beamten 

 

(1)  Wenn Beamte eines Mitgliedstaats gemäß den Artikeln 12, 13 und 14  in einem anderen 

Mitgliedstaat im Einsatz sind, haftet der erste Mitgliedstaat nach Maßgabe des innerstaatlichen 

Rechts des Mitgliedstaats, in dessen Hoheitsgebiet der Einsatz erfolgt, für den durch die Beamten 

bei ihrem Einsatz verursachten Schaden. 
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(2)  Der Mitgliedstaat, in dessen Hoheitsgebiet der in Absatz 1 genannte Schaden verursacht 

wird, ersetzt diesen Schaden so, wie er ihn ersetzen müßte, wenn seine eigenen Beamten ihn verur-

sacht hätten. 

 

(3)  Der Mitgliedstaat, dessen Beamte einen Schaden im Hoheitsgebiet eines anderen Mit-

gliedstaats verursacht haben, erstattet diesem anderen Mitgliedstaat den Gesamtbetrag des Scha-

densersatzes, den dieser an die Geschädigten oder sonstige Anspruchsberechtigte geleistet hat. 

 

(4)  Unbeschadet der Ausübung seiner Rechte gegenüber Dritten und außer der Bestimmung 

des Absatzes 3 verzichtet jeder Mitgliedstaat in dem Fall des Absatzes 1 darauf, den Betrag des 

erlittenen Schadens anderen Mitgliedstaaten gegenüber geltend zu machen. 

 

 

TITEL III 

 

ÜBERWACHUNG DES TELEKOMMUNIKATIONSVERKEHRS 

 

 

ARTIKEL 17 

 

Für die Anordnung der Überwachung von Telekommunikationsverkehr zuständige Behörden 

 

Im Sinne der Artikel 18, 19 und 20 bezeichnet der Ausdruck "zuständige Behörde" eine Justiz-

behörde oder, sofern die Justizbehörden keine Zuständigkeit in dem von diesen Bestimmungen 

erfaßten Bereich haben, eine entsprechende zuständige Behörde, die gemäß Artikel 24 Absatz 1 

Buchstabe e benannt worden ist und zum Zweck einer strafrechtlichen Ermittlung tätig wird. 
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ARTIKEL 18 

 

Ersuchen um Überwachung des Telekommunikationsverkehrs 

 

(1)  Zum Zwecke einer strafrechtlichen Ermittlung kann eine zuständige Behörde in dem 

ersuchenden Mitgliedstaat in Übereinstimmung mit ihren innerstaatlichen Rechtsvorschriften an 

eine zuständige Behörde des ersuchten Mitgliedstaats ein Ersuchen richten um 

 

a) Überwachung des Telekommunikationsverkehrs und dessen unmittelbare Weiterleitung an 

den ersuchenden Mitgliedstaat oder 

 

b) Überwachung, Aufnahme und nachfolgende Übermittlung der Aufnahme der Telekommuni-

kation an den ersuchenden Mitgliedstaat. 

 

(2)  Ersuchen nach Absatz 1 können gestellt werden in bezug auf die Nutzung von Tele-

kommunikationsmitteln durch die Zielperson, wenn sich diese befindet in 

 

a) dem ersuchenden Mitgliedstaat und der ersuchende Mitgliedstaat die technische Hilfe des 

ersuchten Mitgliedstaats benötigt, um die Kommunikation der Zielperson zu überwachen; 

 

b) dem ersuchten Mitgliedstaat und die Kommunikation der Zielperson in diesem Mitgliedstaat 

überwacht werden kann; 
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c) einem dritten Mitgliedstaat, der gemäß Artikel 20 Absatz 1 Buchstabe a in Kenntnis gesetzt 

worden ist, und der ersuchende Mitgliedstaat die technische Hilfe des ersuchten Mitglied-

staats benötigt, um die Kommunikation der Zielperson zu überwachen. 

 

(3)  Abweichend von Artikel 14 des Europäischen Rechtshilfeübereinkommens und Arti-

kel 37 des Benelux-Übereinkommens haben Ersuchen nach diesem Artikel folgendes zu enthalten: 

 

a) die Angabe der Behörde, die das Ersuchen stellt; 

 

b) eine Bestätigung, daß eine rechtmäßige Überwachungsanordnung im Zusammenhang mit 

einer strafrechtlichen Ermittlung erlassen wurde; 

 

c) Angaben zum Zwecke der Identifizierung der Zielperson; 

 

d) eine Angabe des strafbaren Verhaltens, das der Ermittlung zugrunde liegt; 

 

e) die gewünschte Dauer der Überwachung und 

 

f) nach Möglichkeit ausreichende technische Daten, insbesondere die Netzanschlußnummer, um 

sicherzustellen, daß dem Ersuchen entsprochen werden kann. 
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(4)  Im Fall eines Ersuchens nach Absatz 2 Buchstabe b hat das Ersuchen auch eine kurze 

Darstellung des Sachverhalts zu enthalten. Der ersuchte Mitgliedstaat kann auch jede weitere 

Information verlangen, damit er beurteilen kann, ob er die erbetene Maßnahme in einem vergleich-

baren innerstaatlichen Fall durchführen würde. 

 

(5)  Der ersuchte Mitgliedstaat verpflichtet sich, Ersuchen nach Absatz 1 Buchstabe a zu 

erledigen 

 

a) in Fällen von Ersuchen nach Absatz 2 Buchstaben a und c, nachdem er die in Absatz 3 

beschriebenen Informationen erhalten hat. Der ersuchte Mitgliedstaat kann die Überwachung 

ohne weitere Formalitäten anordnen; 

 

b) im Fall eines Ersuchens nach Absatz 2 Buchstabe b, nachdem er die in den Absätzen 3 und 4 

beschriebenen Informationen erhalten hat und sofern er die erbetene Maßnahme in einem ver-

gleichbaren innerstaatlichen Fall durchführen würde. Der ersuchte Mitgliedstaat kann seine 

Zustimmung von der Erfüllung jeglicher Bedingungen abhängig machen, die in einem 

vergleichbaren innerstaatlichen Fall zu erfüllen wären. 

 

(6)  Ist eine unmittelbare Weiterleitung nicht möglich, so verpflichtet sich der ersuchte Mit-

gliedstaat, Ersuchen nach Absatz 1 Buchstabe b zu entsprechen, nachdem er die in den Absätzen 3 

und 4 beschriebenen Informationen erhalten hat und sofern er die erbetene Maßnahme in einem 

vergleichbaren innerstaatlichen Fall durchführen würde. Der ersuchte Mitgliedstaat kann seine 

Zustimmung von der Erfüllung jeglicher Bedingungen abhängig machen, die in einem 

vergleichbaren innerstaatlichen Fall zu erfüllen wären. 

 

(7)  Ein Mitgliedstaat kann bei Notifizierung nach Artikel 27 Absatz 2 erklären, daß er 

durch Absatz 6 nur gebunden ist, wenn er nicht in der Lage ist, für die unmittelbare Weiterleitung 

zu sorgen. In diesem Fall kann der andere Mitgliedstaat den Grundsatz der Gegenseitigkeit 

anwenden. 
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(8)  Wenn ein Ersuchen nach Absatz 1 Buchstabe b gestellt wird, kann der ersuchende Mit-

gliedstaat, falls er besondere Gründe dafür hat, auch verlangen, daß eine schriftliche Übertragung 

der Aufnahme erfolgt. Der ersuchte Mitgliedstaat prüft derartige Ersuchen nach Maßgabe seines 

innerstaatlichen Rechts und seiner innerstaatlichen Verfahren. 

 

(9)  Der Mitgliedstaat, der die Informationen nach den Absätzen 3 und 4 empfängt, behan-

delt diese Informationen nach Maßgabe seines innerstaatlichen Rechts vertraulich. 

 

 

ARTIKEL 19 

 

Überwachung des Telekommunikationsverkehrs im eigenen Hoheitsgebiet 

durch Einschaltung von Diensteanbietern 

 

(1)  Die Mitgliedstaaten stellen sicher, daß über eine Bodenstation in ihrem Hoheitsgebiet 

betriebene Systeme für Telekommunikationsdienste, die zum Zweck der rechtmäßigen Über-

wachung des Kommunikationsverkehrs einer sich in einem anderen Mitgliedstaat befindlichen 

Person in dessen Hoheitsgebiet nicht unmittelbar zugänglich sind, zum Zweck der rechtmäßigen 

Überwachung durch diesen Mitgliedstaat mittels eines bezeichneten Diensteanbieters, der sich in 

dessen Hoheitsgebiet befindet, unmittelbar zugänglich gemacht werden können. 

 

(2)  In dem in Absatz 1 genannten Fall sind die zuständigen Behörden eines Mitgliedstaats 

berechtigt, für die Zwecke einer strafrechtlichen Ermittlung nach Maßgabe des geltenden inner-

staatlichen Rechts und sofern sich die Zielperson in diesem Mitgliedstaat aufhält, die Überwachung 

ohne Einschaltung desjenigen Mitgliedstaats, in dessen Hoheitsgebiet sich die Bodenstation 

befindet, mittels eines bezeichneten Diensteanbieters, der sich in seinem Hoheitsgebiet befindet, 

durchzuführen. 
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(3)  Absatz 2 gilt auch, wenn die Überwachung gemäß einem Ersuchen nach Artikel 18 

Absatz 2 Buchstabe b durchgeführt wird. 

 

(4)  Dieser Artikel hindert einen Mitgliedstaat nicht, an denjenigen Mitgliedstaat, in dessen 

Hoheitsgebiet sich die Bodenstation befindet, ein Ersuchen um rechtmäßige Überwachung des 

Telekommunikationsverkehrs gemäß Artikel 18 zu stellen, insbesondere wenn es im ersuchenden 

Mitgliedstaat keine Vermittlungsstelle gibt. 

 

 

ARTIKEL 20 

 

Überwachung des Telekommunikationsverkehrs ohne technische Hilfe 

eines anderen Mitgliedstaats 

 

(1)  Unbeschadet der allgemeinen Grundsätze des Völkerrechts sowie der Bestimmungen 

des Artikels 18 Absatz 2 Buchstabe c gelten die in diesem Artikel vorgesehenen Verpflichtungen 

für Überwachungsanordnungen, die von der zuständigen Behörde eines Mitgliedstaats im Zuge 

strafrechtlicher Ermittlungen erlassen oder genehmigt wurden; dabei muß es sich um Ermittlungen 

handeln, die infolge der Begehung einer spezifischen Straftat, einschließlich versuchter Straftaten, 

soweit diese nach dem nationalen Recht unter Strafe gestellt sind, durchgeführt werden, um die 

dafür Verantwortlichen festzustellen und festzunehmen, Anklage gegen sie zu erheben, sie straf-

rechtlich zu verfolgen oder abzuurteilen. 
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(2)  Wenn zum Zwecke einer strafrechtlichen Ermittlung die Überwachung des Tele-

kommunikationsverkehrs von der zuständigen Behörde eines Mitgliedstaats (des "überwachenden 

Mitgliedstaats") genehmigt wurde und der in der Überwachungsanordnung bezeichnete Tele-

kommunikationsanschluß der Zielperson im Hoheitsgebiet eines anderen Mitgliedstaats (des "unter-

richteten Mitgliedstaats") genutzt wird, von dem für die Durchführung der Überwachung keine 

technische Hilfe benötigt wird, so hat der überwachende Mitgliedstaat den unterrichteten Mitglied-

staat von der Überwachung zu unterrichten: 

 

a) vor der Überwachung in Fällen, in denen er bereits bei Anordnung der Überwachung davon 

Kenntnis hat, daß sich die Zielperson im Hoheitsgebiet des unterrichteten Mitgliedstaats 

befindet, oder 

 

b) in den anderen Fällen unmittelbar, nachdem er davon Kenntnis erhält, daß sich die Zielperson 

im Hoheitsgebiet des unterrichteten Mitgliedstaats aufhält. 

 

(3)  Die Informationen, die von dem überwachenden Mitgliedstaat zu notifizieren sind, 

enthalten: 

 

a) die Angabe der Behörde, die die Überwachung anordnet; 

 

b) eine Bestätigung, daß eine rechtmäßige Überwachungsanordnung im Zusammenhang mit 

einer strafrechtlichen Ermittlung erlassen wurde; 

 

c) Angaben zum Zwecke der Identifizierung der Zielperson; 

 

d) eine Angabe des strafbaren Verhaltens, das der Ermittlung zugrunde liegt; 

 

e) die voraussichtliche Dauer der Überwachung. 
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(4)  Wird ein Mitgliedstaat gemäß den Absätzen 2 und 3 unterrichtet, so gilt folgendes: 

 

a) Erhält die zuständige Behörde des unterrichteten Mitgliedstaates die Informationen nach 

Absatz 3, so antwortet sie unverzüglich und spätestens innerhalb von 96 Stunden dem über-

wachenden Mitgliedstaat, um 

 

i) die Durchführung oder die Fortsetzung der Überwachung zu bewilligen. Der unterrich-

tete Mitgliedstaat kann seine Zustimmung von der Erfüllung jeglicher Bedingungen 

abhängig machen, die in einem vergleichbaren innerstaatlichen Fall zu erfüllen wären; 

 

ii) zu verlangen, daß die Überwachung nicht durchgeführt oder beendet wird, wenn die 

Überwachung nach dem innerstaatlichen Recht des unterrichteten Mitgliedstaats oder 

aus den in Artikel 2 des Europäischen Rechtshilfeübereinkommens aufgeführten 

Gründen nicht zulässig wäre. Stellt der unterrichtete Mitgliedstaat eine solche 

Forderung, so hat er seine Entscheidung schriftlich zu begründen; 

 

iii) zu verlangen, daß in Fällen nach Ziffer ii das Material, das bereits gesammelt wurde, 

während sich die Person in dem Hoheitsgebiet des unterrichteten Mitgliedstaats aufhielt, 

nicht oder nur unter den von ihm festzulegenden Bedingungen verwendet werden darf. 

Der unterrichtete Mitgliedstaat setzt den überwachenden Mitgliedstaat von den Gründen 

für diese Bedingungen in Kenntnis; 



 
CONV/AMMC/de 36 

iv) zu verlangen, daß die ursprüngliche Frist von 96 Stunden um eine kurze, mit dem über-

wachenden Mitgliedstaat zu vereinbarende Frist auf insgesamt höchstens acht Tage 

verlängert wird, damit die nach ihrem innerstaatlichen Recht erforderlichen Verfahren 

durchgeführt werden können. Der unterrichtete Mitgliedstaat teilt dem überwachenden 

Mitgliedstaat schriftlich die Bedingungen mit, die gemäß seinem innerstaatlichen Recht 

die beantragte Fristverlängerung rechtfertigen. 

 

b) Solange keine Entscheidung des unterrichteten Mitgliedstaats gemäß Buchstabe a Ziffer i 

oder ii vorliegt, darf der überwachende Mitgliedstaat 

 

i) die Überwachung fortsetzen; 

 

ii) das bereits gesammelte Material nicht verwenden, es sei denn 

 

 die betreffenden Mitgliedstaaten haben etwas anderes vereinbart, oder 

 

 zur Ergreifung dringlicher Maßnahmen zur Abwehr einer unmittelbaren und 

ernsthaften Gefahr für die öffentliche Sicherheit. Der unterrichtete Mitgliedstaat 

wird über jegliche derartige Verwendung unter Angabe der Gründe unterrichtet. 

 

c) Der unterrichtete Mitgliedstaat kann eine kurze Darstellung des Sachverhalts und jede weitere 

Information verlangen, die er benötigt, um beurteilen zu können, ob in einem vergleichbaren 

innerstaatlichen Fall eine Überwachung genehmigt werden würde. Ein solches Ersuchen hat 

keine Auswirkungen auf die Anwendung des Buchstabens b, es sei denn, der unterrichtete und 

der überwachende Mitgliedstaat haben etwas anderes vereinbart. 
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d) Die Mitgliedstaaten treffen die erforderlichen Maßnahmen, um sicherzustellen, daß eine Ant-

wort innerhalb der 96-Stunden-Frist ergehen kann. Zu diesem Zweck bezeichnen sie Kontakt-

stellen, die rund um die Uhr besetzt sind, und führen sie in ihren Erklärungen nach Artikel 24 

Absatz 1 Buchstabe e auf. 

 

(5)  Der unterrichtete Mitgliedstaat behandelt die nach Absatz 3 übermittelten Informationen 

nach Maßgabe seines innerstaatlichen Rechts vertraulich. 

 

(6)  Ist der überwachende Mitgliedstaat der Ansicht, daß die nach Absatz 3 zu übermitteln-

den Informationen besonders geheimhaltungsbedürftig sind, so können diese Informationen der 

zuständigen Behörde über eine besondere Behörde übermittelt werden, sofern dies zwischen den 

betreffenden Mitgliedstaaten bilateral vereinbart wurde. 

 

(7)  Jeder Mitgliedstaat kann bei der Notifizierung nach Artikel 27 Absatz 2 oder zu jedem 

späteren Zeitpunkt erklären, daß er Informationen über eine Überwachung nach Maßgabe des 

vorliegenden Artikels nicht benötigt. 

 

 

ARTIKEL 21 

 

Übernahme der den Betreibern von Telekommunikationsanlagen 

entstehenden Kosten 

 

Kosten, die Betreibern einer Telekommunikationsanlage oder Diensteanbietern anläßlich der 

Erledigung von Ersuchen nach Artikel 18 entstehen, trägt der ersuchende Mitgliedstaat. 
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ARTIKEL 22 

 

Bilaterale Vereinbarungen 

 

Die Bestimmungen dieses Titels stehen bilateralen oder multilateralen Vereinbarungen zwischen 

den Mitgliedstaaten, mit denen die Nutzung der derzeitigen oder künftigen technischen Möglich-

keiten zur rechtmäßigen Überwachung des Telekommunikationsverkehrs erleichtert werden soll, 

nicht entgegen. 

 

 

TITEL IV 

 

 

ARTIKEL 23 

 

Schutz personenbezogener Daten 

 

(1)  Personenbezogene Daten, die aufgrund dieses Übereinkommens übermittelt werden, 

dürfen von dem Mitgliedstaat, dem sie zugeleitet wurden, für folgende Zwecke verwendet werden: 

 

a) für Verfahren, auf die dieses Übereinkommen Anwendung findet; 

 

b) für sonstige gerichtliche und administrative Verfahren, die mit Verfahren im Sinne des Buch-

stabens a unmittelbar zusammenhängen; 

 

c) zur Abwehr einer unmittelbaren und ernsthaften Gefahr für die öffentliche Sicherheit; 
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d) für jeden anderen Zweck nur nach vorheriger Zustimmung des übermittelnden Mitgliedstaats, 

es sei denn, der betreffende Mitgliedstaat hat die Zustimmung der betroffenen Person 

erhalten. 

 

(2)  Dieser Artikel findet auch Anwendung auf personenbezogene Daten, die nicht über-

mittelt wurden, sondern im Rahmen dieses Übereinkommens auf andere Weise erlangt worden sind. 

 

(3)  Der übermittelnde Mitgliedstaat kann unter den Umständen des gegebenen Falles den 

Mitgliedstaat, dem die personenbezogenen Daten zugeleitet wurden, ersuchen, über die Verwen-

dung der Daten Auskunft zu erteilen. 

 

(4)  In den Fällen, in denen die Verwendung personenbezogener Daten an Bedingungen 

gemäß Artikel 7 Absatz 2, Artikel 18 Absatz 5 Buchstabe b, Artikel 18 Absatz 6 oder Artikel 20 

Absatz 4 geknüpft ist, haben diese Bedingungen Vorrang. In den Fällen, in denen solche 

Bedingungen nicht vorgesehen sind, findet der vorliegende Artikel Anwendung. 

 

(5)  In bezug auf Informationen, die gemäß Artikel 13 erlangt worden sind, hat Artikel 13 

Absatz 10 Vorrang vor dem vorliegenden Artikel. 

 

(6)  Dieser Artikel findet keine Anwendung auf personenbezogene Daten, die ein Mitglied-

staat im Rahmen dieses Übereinkommens erlangt hat und die aus diesem Mitgliedstaat stammen. 

 

(7)  Luxemburg kann bei der Unterzeichnung des Übereinkommens erklären, daß in dem 

Fall, in dem Luxemburg einem anderen Mitgliedstaat im Rahmen dieses Übereinkommens 

personenbezogene Daten übermittelt, folgendes gilt: 



 
CONV/AMMC/de 40 

Vorbehaltlich des Absatzes 1 Buchstabe c kann Luxemburg unter den Umständen eines gegebenen 

Falles verlangen, daß personenbezogene Daten, sofern der betreffende Mitgliedstaat nicht die 

Zustimmung der betroffenen Person erhalten hat, für die in Absatz 1 Buchstaben a und b genannten 

Zwecke nur mit vorheriger Zustimmung Luxemburgs in bezug auf Verfahren verwendet werden 

dürfen, für die Luxemburg die Übermittlung oder Verwendung der personenbezogenen Daten nach 

den Bestimmungen dieses Übereinkommens oder der Übereinkünfte im Sinne von Artikel 1 hätte 

verweigern oder einschränken können. 

 

Verweigert Luxemburg in einem gegebenen Fall seine Zustimmung zu dem Ersuchen eines 

Mitgliedstaats gemäß Absatz 1, so hat es seine Entscheidung schriftlich zu begründen. 

 

 

TITEL V 

 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

 

 

ARTIKEL 24 

 

Erklärungen 

 

(1)  Zum Zeitpunkt der Notifizierung nach Artikel 27 Absatz 2 benennt jeder Mitgliedstaat 

in einer Erklärung die Behörden, die außer den bereits in dem Europäischen Rechtshilfeüberein-

kommen und dem Benelux-Übereinkommen genannten Behörden für die Anwendung dieses Über-

einkommens sowie für die Anwendung derjenigen Bestimmungen über die Rechtshilfe in Straf-

sachen im Verhältnis zwischen den Mitgliedstaaten zuständig sind, die in den in Artikel 1 Absatz 1 

genannten Übereinkünften enthalten sind; zu benennen sind insbesondere 

 

a) gegebenenfalls die im Sinne von Artikel 3 Absatz 1 zuständigen Verwaltungsbehörden, 
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b) eine oder mehrere zentrale Behörden für die Zwecke der Anwendung des Artikels 6 sowie die 

für die Bearbeitung der Ersuchen nach Artikel 6 Absatz 8 zuständigen Behörden, 

 

c) gegebenenfalls die für die Anwendung von Artikel 6 Absatz 5 zuständigen Polizei- oder Zoll-

behörden, 

 

d) gegebenenfalls die für die Anwendung von Artikel 6 Absatz 6 zuständigen Verwaltungsbe-

hörden sowie 

 

e) die für die Anwendung der Artikel 18 und 19 und des Artikels 20 Absätze 1 bis 5 zuständige 

Behörde oder zuständigen Behörden. 

 

(2)  Die nach Absatz 1 abgegebenen Erklärungen können jederzeit nach dem gleichen Ver-

fahren ganz oder teilweise geändert werden. 

 

 

ARTIKEL 25 

 

Vorbehalte 

 

Vorbehalte zu diesem Übereinkommen sind nur zulässig, wenn sie in diesem Übereinkommen aus-

drücklich vorgesehen sind. 

 

 

ARTIKEL 26 

 

Territorialer Geltungsbereich 

 

[Gibraltar-Klausel ist noch einzufügen] 
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ARTIKEL 27 

 

Inkrafttreten 

 

(1)  Dieses Übereinkommen bedarf der Annahme durch die Mitgliedstaaten nach Maßgabe 

ihrer jeweiligen verfassungsrechtlichen Vorschriften. 

 

(2)  Die Mitgliedstaaten notifizieren dem Generalsekretär des Rates der Europäischen Union 

den Abschluß der verfassungsrechtlichen Verfahren zur Annahme dieses Übereinkommens. 

 

(3)  Dieses Übereinkommen tritt 90 Tage nach der Notifizierung nach Absatz 2 durch den 

Staat, der zum Zeitpunkt der Annahme des Rechtsakts über die Erstellung dieses Übereinkommens 

durch den Rat Mitglied der Europäischen Union ist und diese Förmlichkeit als achter vornimmt, für 

die betreffenden acht Mitgliedstaaten in Kraft. 

 

(4)  Jede durch einen Mitgliedstaat nach Eingang der achten Notifizierung nach Absatz 2 

vorgenommene Notifizierung hat zur Folge, daß dieses Übereinkommen 90 Tage nach dieser späte-

ren Notifizierung zwischen diesem Mitgliedstaat und den Mitgliedstaaten, für die das Überein-

kommen bereits in Kraft getreten ist, in Kraft tritt. 

 

(5)  Jeder Mitgliedstaat kann vor dem Inkrafttreten dieses Übereinkommens gemäß Absatz 3 

bei der Notifizierung nach Absatz 2 oder zu jedem späteren Zeitpunkt erklären, daß er dieses Über-

einkommen in seinen Beziehungen zu den Mitgliedstaaten, die eine Erklärung gleichen Inhalts ab-

gegeben haben, anwenden wird. Diese Erklärungen werden 90 Tage nach ihrer Hinterlegung wirk-

sam. 
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(6)  Dieses Übereinkommen findet auf die Rechtshilfe Anwendung, die nach dem Zeitpunkt, 

zu dem es zwischen den betreffenden Mitgliedstaaten in Kraft getreten ist oder gemäß Absatz 5 

angewendet wird, eingeleitet wird. 

 

 

ARTIKEL 28 

 

Beitritt neuer Mitgliedstaaten 

 

(1)  Dieses Übereinkommen steht allen Staaten, die Mitglied der Europäischen Union wer-

den, zum Beitritt offen. 

 

(2)  Der vom Rat der Europäischen Union in der Sprache des beitretenden Staates erstellte 

Wortlaut des Übereinkommens ist verbindlich. 

 

(3)  Die Beitrittsurkunden werden beim Verwahrer hinterlegt. 

 

(4)  Dieses Übereinkommen tritt für jeden beitretenden Staat 90 Tage nach Hinterlegung 

seiner Beitrittsurkunde oder aber zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des Übereinkommens in Kraft, 

wenn dieses bei Ablauf des genannten Zeitraums von 90 Tagen noch nicht in Kraft getreten ist. 

 

(5)  Ist dieses Übereinkommen zum Zeitpunkt der Hinterlegung der Beitrittsurkunde noch 

nicht in Kraft getreten, so findet Artikel 27 Absatz 5 auf die beitretenden Mitgliedstaaten Anwen-

dung. 
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ARTIKEL 29 

 

Inkrafttreten für Island und Norwegen 

 

(1)  Unbeschadet des Artikels 8 des Übereinkommens zwischen dem Rat der Europäischen 

Union sowie der Republik Island und dem Königreich Norwegen über die Assoziierung der beiden 

letztgenannten Staaten bei der Umsetzung, Anwendung und Entwicklung des Schengen-Besitz-

stands (das "Assoziierungsübereinkommen") treten die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Bestim-

mungen für Island und Norwegen 90 Tage nach dem Zeitpunkt, zu dem der Rat und die Kommis-

sion die Informationen nach Artikel 8 Absatz 2 des Assoziierungsübereinkommens über die Erfül-

lung ihrer verfassungsrechtlichen Voraussetzungen erhalten haben, in ihren gegenseitigen Bezie-

hungen zu allen Mitgliedstaaten, für die das Übereinkommen bereits nach Artikel 27 Absatz 3 

oder 4 in Kraft getreten ist, in Kraft. 

 

(2)  Das Inkrafttreten dieses Übereinkommens für einen Mitgliedstaat nach dem Zeitpunkt 

des Inkrafttretens der in Artikel 2 Absatz 1 genannten Bestimmungen für Island und Norwegen be-

wirkt, daß diese Bestimmungen auch in den gegenseitigen Beziehungen zwischen diesem Mitglied-

staat sowie Island und Norwegen anwendbar sind. 

 

(3)  Die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Bestimmungen werden in jedem Fall für Island und 

Norwegen nicht vor dem nach Artikel 15 Absatz 4 des Assoziierungsübereinkommens festgesetzten 

Zeitpunkt rechtsverbindlich. 

 

(4)  Unbeschadet der Absätze 1, 2 und 3 treten die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Bestim-

mungen für Island und Norwegen spätestens zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Überein-

kommens für den fünfzehnten Staat, der zum Zeitpunkt der Annahme des Rechtsakts über die 

Erstellung dieses Übereinkommens durch den Rat Mitglied der Europäischen Union ist, in Kraft. 
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ARTIKEL 30 

 

Verwahrer 

 

(1)  Verwahrer dieses Übereinkommens ist der Generalsekretär des Rates der Europäischen 

Union. 

 

(2)  Der Verwahrer veröffentlicht im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften den Stand 

der Annahmen und Beitritte, die Erklärungen und die Vorbehalte sowie alle sonstigen Notifizierun-

gen im Zusammenhang mit diesem Übereinkommen. 

 

 

 

 

Geschehen zu ........................ am ...................................... in einer Urschrift in dänischer, deutscher, 

englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer, portugie-

sischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; 

die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt. 

Der Generalsekretär übermittelt jedem Mitgliedstaat eine beglaubigte Abschrift dieser Urschrift. 
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ERKLÄRUNGEN 

 

Erklärung des Rates zu Artikel 10 Absatz 9 

 

"Bei der Prüfung der Annahme eines Rechtsinstruments gemäß Artikel 10 Absatz 9 trägt der Rat 

den Verpflichtungen der Mitgliedstaaten aufgrund der Europäischen Menschenrechtskonvention 

Rechnung." 

 

 

Erklärung des Vereinigten Königreichs zu Artikel 20 

 

Diese Erklärung ist vereinbarter Bestandteil des Übereinkommens: 

 

"Im Vereinigten Königreich gilt Artikel 20 für ministerielle Überwachungsanordnungen, die an den 

Polizeidienst oder die Zoll- und Steuerbehörde gerichtet sind, wenn im Einklang mit den inner-

staatlichen Rechtsvorschriften über die Überwachung des Telekommunikationsverkehrs der Zweck 

der Anordnung in der Aufdeckung schwerer Straftaten besteht. Er gilt ferner für Überwachungs-

anordnungen, die an den Sicherheitsdienst gerichtet sind, wenn dieser im Einklang mit den inner-

staatlichen Rechtsvorschriften bei einer Ermittlung unterstützend tätig wird, die die in Artikel 20 

Absatz 1 beschriebenen Merkmale aufweist." 

 

 

 

________________________ 
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